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| 8 af en Sproglereffor Begyndere 
kan ikke være anden, end at gjöre dem bekiendt 
med de nödvendigſte Regler for Sproget, 
ſom Sprog, d. e., med de Sandheder, uden - 
hvilke de ikke kunne forklare ſig Dannelſen af 
de ſedvan lige Sprogformer og altſaa ikke 
forbinde noget beſtemt Begreb med diſſe. 5 
J en Sproglere for Begyndere paſſer 
det fig altſaa ikke at anſtille Under ſögelſer over 
Sproget ſelv eller dets Regler, at reſonnere for 
eller imod, at forklare uſedvanlige Former, 
(treffer en Begynder her og der paa en af diſſe, 
kan Lereren fore forklare den.) Derimod ſynes 
det mig at vere en nödvendig Egenſkab ved 
en ſaadan Sproglere, at den ) ſaa beſtemt 
og tydeligt, ſom muligt, foredrager Regler, der 
a 9 ere 


meme 
ere erkjendte for rigtige, oplyſer dem tillige med 
Exempler, og, hvor det kan ſkee fort, angivee 
Grundene til dem. 2) At den afhandler vidtlöf— 
tigſt den Deel af Sproget, ſom har de fleeſte 
Vanſkeligheder for Begyndere. 3) At den 
fremſetter de Regler, der vel ikke findes i de 
ſedvanlige Sproglerer, men dog bidrage 
fil tydeligere Indſigt. i Sproget. 4) At den 
derimod udelader uden alt videre Ref onnement 
alt dad der ikke er henſigtsmæesſigt. 
Efter diſſe Grund ſæatninger har jeg udar⸗ 
beydet denne Sproglere for Begyndere i 
Skolerne. Ere hine rigtige, troer jeg ikke uden 
Nytte at have ſormeret Antallet af de mange bes 
braiske. Sproglerer, vi have. Thi at de nyere 
gede Sproglerer af Schröder, Haſſe, Des 
zel og Wetzel ikke ere ſkrevne for Begyndere 
i Skolerne, feer man, head den förſte angaar, af 
Fortalen til den; ved Hezels og Wetzels kan 
man neſten af hver Side ſlutte det; Hezel har 
deruden ſelv derved givet det tilkjende at han af 
ſin ſtörre Sprogleere gjorde et Udtog for Begyn⸗ 
dere, og at han förſt efter hiin ſtörere udgav den 
lille Sproglere af Didrich. Men ogſaa beg⸗ 
ge 


* 


ge diſſe forte Sproglerer ſynes mig at have væ- 
ſentlige Mangler for Beg yndere. 

Foruden dem Wetzel i Braunſchweigifche 
Iournal (lun: 1791. p. 189. Not.) og i Fortalen til 
ſin i Aar: 1796 udgivne Sproglere anförer, har jeg 
endnu fundet fölgende Mangler. At der i begge ikke 
findes et fulſtendigt Paradigma, ikke en⸗ 
gang af et regelmesigt Verbum, omendsſkjont 
Leeren om Verbum indtager 100 Sider; at der i 
begge faa ofte henviſes til den fo tre Hezelſke 
Sproglere, at i den lille Hezelſte en af Ho⸗ 
ved⸗Paragraferne, den nemlig, om Vokal⸗ 
Bogſtaverne (H. 13. p. 10- 22) er affattet ſœrdeles 
fværog utydelig; at der forekommer i den faa 
mange Partikulariteter og ſerdeles mange 
Trykfeil. (Alligevel tilſtaar jeg, at jeg ſaavel af 
begge de Hezelske Sproglerer, ſom ogſaa 
af de andre ovenanförte har overfört meget i 
min Sproglere). Ogſaa Pfeifers Sproglere 
ſynes mig med alle fine Fortrin ikke at være aldeles 
henſigtsmeſſig for Begyndere. 

Mange af Anmerkningerne ere blot ræ- 
ſonnerende; Læeren om Vokalernes Foran⸗ 
dring er for fort afhandlet, Konjugations⸗ 
923 Tabel⸗ 
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Tabellerne ere for vidtlöftige (de indtage med 
Anmeerkningerne ved hoert paradigma og Konju- 
gation 85 Sider.) og give ingen Overſigt, in— 
gen Sammenligning. i 

Den i vore Skoler almindelig indførte Schi⸗ 
kard⸗Speidelſke Sprogleœre er et Volu⸗ 
men af meer end 500. Forfatterens Henſigt, at an⸗ 
bringe alle Regler i forte velklingende Ba- 
nones har havt til Fölge megen Ubeſtemthed i 
Reglerne og gjort en Mængde Undtagelſer og 
nöjere Beſtemmelſer nådvændig faa at tilſioſt flere 
Hundrede Rg ler paa den Maade fremfomme. 

At den herværende Hertugelige Skole— 
Kommiſſion vel kjender de övrige Mangler i 
denne Sproglere, af hoilke adſkillige neden for ere 
anförte, har de lagt for Dagen i Reſkriptet af 
17. Sept br. 1795. hvori det Onſke yttres, at en 
bedre Hebraiſk Sproglere end den Spei⸗ 
delſke maatte her blive indfört paa det mellem⸗ 
ſte Gymnaſium. 

Jeg har ſkrevet denne 8 i M oders⸗ 
maalet, fordi jeg ſlet ikke feer nogen tilſtrækkelig 
Grund, hvorfor Reglerne for det hebraiſke Sprog 
1 ſkal ſoredrages paa latin, og ikke. ſom det 

ſkeec 
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fkeer ved andre Sprog, i Modersmaalet. Jeg er 
tvertimod overbeviiſt om at den — for nærværende: 
endun hos os fædvanlige berffende — Bane, 
at foredrage Reglerne for det hebraiſke Sprog paa 
llatin, og lade de Unge fremſige den uden ad er 
til megen Skade ifær for unge begyndende Sko⸗ 
later? 0 305 | 
Det gjor Y Sproget foærere at fære tydelige 
Regler forfattede i Modersmaalet ere dog viſt fet- 
tere og forſtaaeligere for de Unge; Juſt derfor bis 
drage de latinſke Regler ikke lidet til Ulyſt til det 
hebraiske Sprog, og jo ſtörre denne paa nogen 
Tid ſynes et være bleven; deſto mere burde man 
bortfjerne alt, hvad der kunde befordre den. 


2) Det hindrer ogſaa grundig e i 
Sproget; thi 
a) forſtaa de Unge ofte flet ikke de latinſke Reg⸗ 
ler, hvilket ofte maatte være Tilfældet med 
Schröders. Man vil maaſkee her indvende: 
»færeren kan jo lære de Unge at forſtage Re⸗ 
glerne.“ Men hvortil denne Omvej? Naar 
de dog engang fkal fremſcette Reglerne i Moders⸗ 
maalet, hvorfor da ikke ſtrar i Begyndelſen? 


4 De 
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De hebraiſke Regler ſkulle dog vel ikke bidrage til 
at befordre Sprog > Rae det wil 
te? 

b) De Unge troe ofte at de ra arå Regler⸗ 
ne og det er ikke faa. Man fordrer engang 

- af en Sfolar „der uden Anſtöd kan opramſe 
udenad de latinſke Regler at han i Modersmaa⸗ 

let ſkulle forklare Grunden eller Oprindel— 

ſen til denne eller hiin Regel, og man vil 
da erfare at den Unge ikke har tydeligt Begreb 
om det, han troer ſig at vide. 

c) De Schlkard— Speidelſke eller Danziſke 
Regler, ſom almindeligviis bruges i Skolerne, 
ere deres Mængde uagtet, ufuldſtendige, 
tildeels ubeſtemte og undertiden falſke, 
f. Ex. de om Verba. 

d) Da diſſe Regler blive anſeete 10 et non plus 
vItra faar de ingen Forbedring er og det ſaa 
meget desmindre, ſom derved mange af dem 

ville ganſke bortfalde, mange blive befunden 

unyttige og ubrugbare, mange aldeeles 
falſke og urigtige, ved den f. Ex. ſaa nöd⸗ 
vendige og til mange Formers Forklaring faa 
nyttige Lere om Vokal Bogſtaverne. 
e Bk Hen⸗ 
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IX 


J Henſeende til Ordenen har jeg ſaavidt 
muligt ſögt at fölge den Regel, immer at 


fette det ſorſt „ ſom er nödvendigt at vide for 
at forſtaae det folgende; derfor er f. Ex. Afde⸗ 


lingen om Vokalernes Forandring ſtrarx 


den anden, derfor ſtaaer Pronomina for Verbum. 

Ogſaa har jeg afhandlet!? eren om Nomen 
för Leren om Verbum, endſkjönt Haſſeei 
ſin hebraiſke Sproglare (F. 76.) ſiger at det er 
ganſke forkert at afhandle Nomen för Verb um 
ſaaſom Nomina ligeſom udledes af Verba, da 
(. 30 det hebraiſ ke Sprog har det ſer egne 


ved fig, fom det dog har tilfelleds med beſleg⸗ i 


tede Mundarter, at det tidligere har havt 
Verba end Nomina at hine ere ligeſom Rödder— 
ne og diſſe Grenene at altſaa Nomina nedſtam⸗ 
me fra Verba og ikke omvende. Men „ det er en 
Hoved! Regel for Etymologien, at Stam⸗ 


ordene af et ældre Sprog (og efter Haſſe er 
jo det hebraiſke det eldſte) har deres Oprindelſe fra 


höjſtſandſelige Jagttagelſer, og at Ting „ der lage 
Fornödenhederne narmeſt, tidligere ere udtrykte 
med Ord, end Handlingerne og heele Ideer 
abſtraherede af Handlinger, Altſaa er den R egel 
18 8 man 
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man har i de orientalſke Sprog, at nemlig de 


fleſte Subſtantiva ffulle nedſtamme fra Verba, 


tvertimod al Sprog-Philoſophie (ſ. Neue 
allgemeine deutſche Biblioth. XXIV. B. 2tes St. 


J. H. Seit. 434). En anden Grund tagen af 
det hebraiſke Sprog ſelv, hvorfor det er rigtigſt at 


afhandle Nomen för Verbum, kan man ſee i Dr. 
Storrs Fortale til hans Obſervationes in. ſynt. 
hebr. p. X. 


85 Konjugations— „Tabellertte ſaaledes, ſom 
de i denne Sproglare ere udforte 5 ſynes mig ikke 
allene at indtage mindre Plads men og forteinlig 
at lette ſerdeles meget Overſigten af Lighe. 
der og Afvigelſer. 


Jeg er overbeviiſt om, at Paradigmata af Ver- 
bas og det ikke allene af regularia og defectiua, men 
og fornemmelig af Gutturalia ere nödvendige 
ien Sproglere for Begydere. Man tiltroer 
de Unge for meget, om man vil antage, at de 
ſkulle kunne efter almindelige Regler abſtra⸗ 
here fig et helt Verbum iſer et uregelmæsſigt. 
Tillige anſeer jeg det for nödvendigt, at de lære 


Paradigmata uden ad, og i fornöden Fald kan 
ved 


— 


| 
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ved 90 efterſee d finde hvad W Dakununie 
ſen ikke har bevaret. 
De Unge vil let komme til Rette med Ta- 


bellerne, naar færeren blot lader dem nogle Gan⸗ 


ge læeſe dem höjt. Vil Lereren lade de Unge 


lere Konjugationerne for han gader over til 


at overſatte fra det Hebraiſke i Modersmaa⸗ 
let, da har han maaſkee her den beſte og bequem⸗ 
meſte Lejlighed, til at udöve og indprente dem 
Reglerne om Vokalernes Forandring. 


J en Sproglere for Begyndere ſynes 


mig en ſerſkilt Syntax ikke at være forns⸗— 
de n. Med en fort, ſom f. Ex. den i Hezels mins 


dre Sproglere, er man kun lidet hjulpen, og 


meget af Syntaxis kan efterhaanden blive 
anbragt i den egentlige Sproglere; en blot no— 
get udfoͤrlig Syntax vilde blive meget vidt⸗ 
löftig. . 

Hvad Begyndere behove at vide maae 
Lereren ved given Lejligbed ſige dem; de 
Skolarer, ſom har gjort ſtörre Fremgang, 
f. Ex. i vore KloſterSkoler og det överſte 
Gymnaſium, fkulle ikke ſaa meget opholdes 
med Mer ſor Formerne, men heller gjöres 
bekjendt 
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bekjendt med Dr. Storrs Obſervationes, og 
derved i det Veſentlige af Sproget, ſiden efter 
haanden underviſes i Fortolkninges Konſtens 
Regler, thi derfor er det dog man lerer de gram⸗ 
matikalſke Regler. Flere Regler forekomme 


i denne Sproglare to Gange; dette er ſkeer, for 


at Begyndere altid, naar det er muligt, kunde 
finde Regler ne, hvor de troede de maatte ſöge 
dem og ventede at kunne finde dem. Tilſkyndet 
af en Mand, der er vel bekjendt med unge Sko⸗ 
larers Tarv, har Forleggeren ladet ſtikke 
i Kobber en hebraiſk Forſkrivt efter min 
Anviisning. 

Endun vil jig blot anmerke, at det er nöd⸗ 
vendige til en ſmuk hebraiſk Skrivt, at ſkjeære 
Spidſen af Pennen lidt ſkraage, ſaaledes 
at den höjre Side bliver e end den 
15 08 


Den ſaavel i denne, ſom i andre Sproglarer 
antagne Regel (F. 4. Anmerk. 1.) Bogſtaver 
ſom udtales medet og ſamme Tale⸗Or⸗ 
gan, ombyttes ofte med hverandre, er 
vel udledet af flere Tilfælde, men diſſe Til⸗ 

fælde 


XIII 


fælde: ſynes dog at være virklige Feil imod— 
den rigtigere Skrivemaade, og bör legges 
enten den ſkrivende Autor ſelv, eller hans 
Skriver, ſom han dikterede, eller en Afſkriver, 
(fee Eichhorns Einl. in A. T. 1. B. F. 84. 85. 96; 
97.106.) eller og de ere fremkomne af en urigtig 
Punktation f. Ex. Wa f. Warpe; ge f. 
Nwryo, kunde blive punkterede: M, ien. 
Ved Leeren om Dag. Forte H. 12. har jeg 
blot nevnet Dag. Compensativum, og ikke Cha» 
racteriſticum, da Dagesch ikke er Kjendemær⸗ 
fer ſelb, men kun et Tegn paa Kjendemer— 
ket, ſom er det dobbelte Stambogſtav. 
Denne Fordobbling i Pihhel er et Udtryk af 
Affekten, ſom "udtaler Stam-Ordet med Ef— 
tertryk, og altſoa naturlig fordoble det mel⸗ 
lemſte Stambogſtav. Ligeleedes er det ſaa 
kaldte Da g. Euphonicum Tegn paa at et Bo g⸗ 
ſtab ſkal fordobbles, og dette er i de allerfleſte Til⸗ 
fælde en Virkning aß den talen des eller for⸗ 
tellendes Affekt, (hi velklingende er det dog 
viſt ikke i det mindſte for vore Oren in ſaadanne 
Toner, ſom Nr, dp. Heller maatte det man 
nu almindelig. falder go m penſa ti vum, hedde 


eupho- 
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euphonieum, thi for V elklangs Skyld ſiger man 
f. Er. e f. , 7227 f Den, ſom appeto f. 
adpeto; oνναα ef. ονανν q. Det Da- 
geſch, ſom hedder euphonicum, kunde man med 
ſtörre Ret kalde emphaticum. Naar alt Com: 
men til alt er dog ethvert Dag. forte et compen - 
ſativum og dette ikke andet, end et Compen- 
dium ſetibendi, ſom i den latinſke Skrivt den lille 
Streg over m f. mm, elle m f. un; i hebraiſke 
Skrivt kan man bruge denne Afkortning ved 
alle virklige Konſonanter, f. Ex. nf. 


9222271. 


Had angaar den ſaa konſtige, og derfor, 
iſer for Be gyndere, ſan vanſkelige Kere om 
Formernes Forandring, ſornemmelig i Henſeen⸗ 
de til Vokalerne, da kunde man ved at anven 
de folgende Grundſetninger ikke allene bringe 
den tillbage til meget ſim plere og færre Re g⸗ 


ler, men og maaſke ganſkeſ unddvere den: 


å 5 8 ; Hi f 2741 148 1 É i 1 ; 
) Stam -Hrdene have tre Konſonanter. 


2) Medens: det hebraiſke Sprog endnu var 
et levende: Sprog udtalde man förſt diſſe 
. Bog⸗ 


— — 


e ROVER 


"Bogftaver ſnart med A, ſnart med E, ſnart 
med O, *) en udtalde A, kort en anden langere. 


3) Saa opſtod forſtj eilige Former af et Ord 
1 Henſeende til Vokalerne, men Betydnin⸗ 
gen var den ſamme: 5 


9 kunde blive udtalt, eller et t Ord med fre 
Konſonanter kunde have fölgende Former; 
D, eller 72, eller 2 (el. DD). og 
d. 2 

eller: 

2, 12 eller D, 723 el. p og "pb. 


å ＋ 


eller: | . 
, ie el. pe, "pa el. pe, pd el. 
pe el. pe Udtalte man den förſte Sta⸗ 
velſe, f. Ex. ved et Ords Forlengelſe 
meget fort opſtod: "pa, d eller D 
el. mp el. pa: 


(i. 


75 f diſſe tre ere de oprindelige Vokaler, af hvilke 
ſiden, da det hebr. Sprog var uddøde, de bvrige 
vi nu Aon ere dannede, for at tilkjendegive I SÉriv: 
ningen de finere Forſtjallighedee deraf Lyden, derom 

. Trendelenburgs Abhandl. im 18. B. d. Eich hor⸗ 
niſchen Repertoriums, und deſſen Einleitung ins 
A. T. 1. B. §. 68-70. 


XVI 


(Tilforn ſagde man ogſaa f. Er. voſler og ve. 


ſter, febrim og febrem, ſervos og ſervus, 


maxumus og maximus ee.) 


4) fængere b hen i Tiden efter at Mationen (elv, alt⸗ 


9. 


—! . ͤ— — — . RET 
7 ; 
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ſaa ogſaa Sproget blev meer uddyrket brug⸗ 
te man af diſſe forſkjellige Former efter Fö⸗ 
lelſens eller Sprog Redſkabernes Vej⸗ 
ledning ved diſſe Bogſtaver, „eller denne For» 
bindelſe af Ordene imellem fig, ſedvanlig den⸗ 
ne Form, ved andre Bogſtaver eller en an⸗ 
den Ord- ee en anden W ſaaſ. 
E 


5) blev den meer udvivede Form brugt, naar 


et Ord ſtod for ſig ſelv, og altſaa havde en 


ſerdeles udmerket Tone; den kortere 


Form, naar Tonen faldt bort f. Er. om 


et Ord flod. i meget nöje Forbindelſe med 


det derpaa fölgende (ved den ſaakaldte ſtat. 
conſtructus); derfor og ved fuflixa og Afſorma- 


fx: 


tiva; f. Ex. 2 737 bande i 8 föl⸗ 
gende Former: in 


3 


, el, 37. (f. . 
Flur. e nn 


; 2, 937, ai (plur, a af 737) Stod nu d 


AL Ea allene, 


W 
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allene, eller havde en udmerket Tone faa 
blev valgt "37, men ved nøjere Forbindelſe 

med det fölgende Ord, 2g, f. Er. mar f. 
Ni; eller 737, f. Ex. minn 22. Ligeledes i 
Pluralis i naar det flod for fig felv al⸗ 
lene ved kaffe , f. Ex. 7727 (mine Ord) 
f. 587, PII f. d; i ſtat. conſt. og ved 

ſuffxa dg og OM brugtes 737 Wed Verba, f. 
Er. Sys f. νπè ps. | 

Anmerk. Da f. Ex. dn egentlig bruges for 

, og "pa f. ph, faa kan ved det fo r⸗ 

ſte det ſid ſte kamez, og ved det andet det 

förſte Kemez ikke blive forandrer, og alt⸗ 
faa i ikke fremkomme af D, og D ikke 
af e, men ps og 737 maa være egne 
Former, 

Ligeledes var der ved Foemiuing forſkjellige For⸗ 
mer f. Ex. oper (efter For men > 2 el. ); 
Dx og DE (f. TRX og de) efter For⸗ 
men dd 12% (efter Formen 11229, el. dex 
hvoraf og ggg. een eller dg): efter 
Formen 77%», hvoraf 59 d, el. 92, 779 

Diſſe Former 8 nu ligeſom 57, 9 

69727, 

he Anmer É£, 
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An m. Det n ved Enden i enn blev valgt 
eller rettere af Tal- Jrganerne felv ligeſom 
anviift, fordi det var meget bequemmere 
til Forbindelſe med andre Ord et n, f. 
Ex. der lettere at udtale end Laras 2 | 

Pluralis af Foemin. gen. endes paa. m f. Ex. 
af det — NN | 
af der — Upm. 
Den förſte Form bliver brugt ſom 551, den 
anden, ſom » og l. 

Aumerk. Ved luffixa danne Plural. Foemin. et 
nyt Pluralis, ret ligefom de vare ſingulares, 
for at kunne efterligne Tod multitudinis af 

Maſculinum, f. Ex. p danner Plur. Mp 
(ſom „, derfor vnipr f. Vp. 

Ligeleedes kan og mage man for en Deel 
udlede de forſkjellige Verba af de i No. 3. 
oven for anførte Former f. Ex. duns kommer 
ikke af Formen pz, thi her er Kamez uforan⸗ 
derligt (efr. Storr. Obſerv. p. 146), men af 

Formen np2 (f. 122); ligeleedes dd ikke af f 
ma men af » eller v8. Af den ſamme Form 
kommer ogſaa 213%, 89), thi af pers vilde 
det hedde Per). Af Nr) kan der ikke ned: 
2 8 8 ledes 


XIX g 
ledes da Kamez i Nam er uforanderlige, 
men af næom efter Formen pd. Efter For⸗ 
men s dannes f. Ex. pd, DONYO, Nhe 
etc. 
Af Formen pd med et for anderligt Zere 
kommer sends (f. Jtag); BØN (f. aN eller a]. 
ddp, n kommer af Formen pz med et 
uforanderligt Zere; derfor ere Formerne 
med det forandrede Zere, f. Ex. en, 7222 
efter Formen ps eller pz med et uforan⸗ 
dret Kamez, og Formerne f. Ex. Bg mann 
(f. vin, dad) efter Formen pe. For: 
men d og det ſedvanlige Futurum Kal. 
Pee kommer af Formen dz eller pd. 

At udföre denne Materie videre vild e være 
mod Henfigten af denne Sproglære, der er 
beſtemt for Begyndere. 

Jeg henviſer derfor til Dr. Storr. Obfervat. 
in Syntax. Hebr. 

De Grundſetninger man kan udlede af det, 
der hidtil er ſagt, vil altſaa være föl gende. 
) Et Ord har forſkjellige Former. 

2) Af diſſe Former bliver i Talen eller i For- 
ening med andre Ord den Form valgt, 
| 92 der 
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der var letteſt at udtale, og fane nede Vel⸗ 
klang. 

3) Formerne blive een een efter 
et Punktatiens Syſtem, thi dette er foͤrſt 
dannet, da det Hebtaiſke n var ble⸗ 

; ven et dödt Sprog. 1 r t 
. Saa kunſtigt i svrigt det nu engang antag⸗ 
ne Punktations Syſtem er, ſaa forekom⸗ 
mer dog former, der ikke vel lade ſig foreene 
dermed. Diſſe have uden Tviel deres Grund 
enten udi en dobbelt Leſemaade eller Punk⸗ 
tation, af hvilke ſidſte opſtod en tredie, der for⸗ 
eenede begge Laſemaaderne eller Punkta⸗ 
tionerne til een, undertiden have de og deres 
Grund i Afſkrivernes Uagtſomhed; f. Ex. 
de punkterte den ene 7132, den anden vor 
(Gen. 43. 6.) og endelig den tredie dn mad er 
aabenbar af reg, der i Förſtningen agſaa brugdes 
ſom Femininum (efr. Storr. Obſeruat. p. 116) en 
ſildigere Punktator vilde nu ogſaa have den i 
Sproglerenengang ind ſorte form af Focminum 
og punkterte, uden Forandring af Kon ſonanter⸗ 
ne: n. Punktationen af D Danser uftridig 
et Bediis paa en dobbelt Leſemaade. 2 ſynes 
- lige⸗ 
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ligeleedes at være i Stedet for zun, ſom Gen. 
20 6. Pra f. prog.. 

Sammenl. Gaabs Beytraͤge, og Secenfionen 
derever in theol. Journ.: von Ammon, iſte og 
gde St. 1795. 

Ved Talordene fra 310 ſettes d Formen af 
Foem. gen. til Nomina maſcul. gen. og omvendt 
Formenaf mafcul. gen. til Foeminina. Sigeſaa 
er det og med ſammenſatte Tal, i hvilke det 
ringere Tal, ſaaſnart det er meer end to, for⸗ 
bindes med Nomina af maſcul. gen. ved For⸗ 
men af Foem. gen. og med Nomina af Foem. 
geg. ved Formen af maſculinum. 

Endſkjönt nu vel dette ſaavelſom det andet, 
at nemlig ved Tal, ſom ere over ti, det Talte 
meſtendeels ſettes i Singularis, kan forklares af 
den ſyntaktiſke Bemerkning: Generis et nu- 
meri varietate imprimis delectantur Hebraei. (efr. 
Storr. Obſeruat. pag. 372.), faa har jeg dog heller 
(C. 40.) ſom He zel antaget f. Ex. ww for Foem. 
og nw for Maſculinum, eſterſom derved min⸗ 
dre Forvirring aſſtedkommes for Kerlingerne. 

I Ovrigt er jeg overbeviiſt om, at den, i det 
1 hos Unge, faſt almindelige ugunſtige 

1 * 3 For⸗ 
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Fordom mod det hebraiſke Sprog, ikke har 
fin Grund i Sproget felv, hvis hele. Aand 
maa vare let og behagelig for de Unge, men 
meget meer i den fædvanlige Leremaade, 
ſom har Sted ved dette Sprog. Det ſynes ſom 
man endun her og der med Forſet vil gjöre det 
filet af de fværefte for maaſkee at ſkaffe fig ſelv, 
eller det, en vis Anſeelſe og at afholde Ukyn⸗ 
dige fra det. Jeg havde derfor gjerne endnu vil⸗ 
let tillægge noget om Underviisnings Maaden 
i det hebraiſke Sprog. Men da Met bode⸗ 
deren ikke henhbeer til Sprog-Leren for Læs 
rende, ſaa overlader jeg til dem, ſom önſke at 
ſee denne Materie nöyere udviklet, at efterleſe 
hvad Hufnagel og Klemm i Fortalerne til 
deres Chreſtomathier, Wezel ien Afhdl. i 
Braunſchweigiſches Journal (Jun. 1791.) 
og i For talen til fin Sproglere (1296.); 
Forfatteren af hebrai: Voruͤbungen (1792.); og 
iſer Reſewiz i hans Vorſchlaͤge etc. B. p. 158. 
ſeqq. have ſagt derom. 


* 


Over⸗ 


Obverſetterens 


rt. 


Neppe kan det vare nogen Tvivl underkaſtet at 
jo enhver offentlig eller privat Ungdoms færer ofte 
ved Underviisning i det hebraiſke Sprog har maat⸗ 
tet føle Savnet af en beqvem hebraiſk Sprog⸗ 
lere for Begyndere forfattet i vort Mo⸗ 
ders Maal. 
Overſeetteren af nærværende Sproglere, der 
nøgle Aar har underviiſt i det Hebraiſke Sprog 
ved et privat Underviisnings Anſtalt fandt i det 
mindeſte Leilighed til at ſkjönne Sandheden af 
det Forfatteren til denne Sproglare faa rigtigt ſi— 
ger i ſin Fortale om den Dan ziſke Grammatik, 
der hidtil har været almindelig brugt i Sko⸗ 
lerne, hvor lidet brugbar den endog ſynes at væs 


re; 


n g 9 * nee 
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re; om den megen Skade, den for kerte Maa⸗ 
de, at lade unge Begyndere i det hebraiſke Sprog 
bruge en Sproglere forfattet pan latin, förer med 
ſig. Overſetteren ſporede tydelig hos ſine Diſcip⸗ 
le den ſtörſte Uvillie for det hebraiſke Sprog og 
det blot fordi den Danziſke Grammatik var 
dem faa beſverlig, baade formedelſt de mange 
og undertiden naſten uf orſtaaelige Regler der 
efter dens Anviisning ſkal anvendes ved de fleſte | 
Ords Analyſering, faa og formedelſt det Latinſke 
Sprog, hvori den er ſkreven, ſom paa mange 
Steder er kundret og for den uvante ikke al tid 
let at forſtaae. Overſetteren forklarede dem Reg⸗ 
lerne paa Danſk, lod dem ved Ordenes Analyſe⸗ 5 
ring gaae den gjenneſte Vey, men endda dlev da⸗ 
einen i Grammatiken dem til Beſocr. Gierne 
havde Overſatteren ſtrar villet anvendt Tid paa at 
udarbeide efter bede Eone, til Brug for Begynde 
rei Skolerne „et Udtog eller en heel Overſattelſe 
af en eller anden hebraiſk Sproglere, der var den 
meſt paſſende, men adſtilige indtraff ende? Omſten⸗ 
dighe⸗ 


É y 


f „ 1 N 
digheder forhindrede ham dengang, Swen har 
Ooerſeetteren beſtandig nærer hos fig den Tanke 
at ville bidrage fir Skjerv til fine un ge ſtuderende 
Landsmands N ytte ved at ſkaffe dem i! Moders⸗ 
maalet en bequem hebraiſt Sproglare. 
Han beſluttede da förſt at overſette Pfeiffers 
he bra. Gramm. (Erlangen 1790.) men fandt den 


ved nöjere Eftertanke for vidtlöftig til Sprogs | 


lære for Begyndere, og ved at 'gjvore et 11 9= 
tog af den frygtede han, ſom den der föler, boot 
indſkrenkede hans Indſigter i det Hebraiſke ere, at 


den ved Forkortning vilde under haus Hænder 


tabe det, den maaſke burde beholde, og beholde 
det, den beſt kunde tabe; Over 'ſetteren opgav der— 
for dette ſit Forſat og tenkte nu paa en Ooer— 
ſettelſe af Didrichs Gramm. udg. forbedret af 
Hezel, da ban imidlertid fik ſee anmeldt i Jen. 
Litt. Zeit. No. 95. for dette Aar Weckherlins 
hebraͤiſche Grammatik får Anfang. ete., ſom en 
Sproglere der fremfor alle udmerkede fig ved Kort: 
hed og Fattelighed og Rigtighed. Hr. Bog⸗— 


* * 3 


hand⸗ 
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bandler Lunge, hvis Syft til at berige vor Lit⸗ 

teratur med gode Forlags Skrivter Publikum alt 

har erfaret, forſkrev ſtrax efter Overſetterens An⸗ 

RR modning. denne Grammatik fra Tyſkland, 
da endnu ingen Exemplarer vare komne hertil, 
Overſatteren lesde den igjennem og fand den ſaa⸗ 
vidt han forſtod at dömme, paſſende til dens 

Henſigt. I denne fin Mening blev Overſctte⸗ 

ren end mere beſtyckt ved af höre den fordeelag⸗ 

tig bedömt af en Mand, der er fuldkommen kom⸗ 
petent Dommer, Opmuntret ved denne ler 

de Mands Dom om Bogen og i Betragtning 

af det Gavn Ooerſetteren troede at kunde gjöre fine 
DÅ ſtuderende Landsmend, udarbejdede han ſtrar 
| en Overfættelfe af denne Grammatik. Et lidet Re⸗ 

„ giſter over de i Sprogleren forekommende Ord 

med hosföyet Danſk Overfættelfe har Overſetteren 
lagt til, da han anfaae ſligt et Regiſter nöd⸗ 
vendigt, eller i det mindſte ikke uden Gavn for 
de Unge der ſjelden forbinde nogen ret Opmærf- 
ſomhed med de Exempler hvorved Reglerne ere 
opløfte, 
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oplyſte, naar diſſe ikke ved Overfættelfe fan blive 
dem forftaaelige, Paa det Sted, hvor et Ord 
förſte Gang er brugt, ſom Exempel, Bar Over fæt- 
teren altid tilfbjet Ordets Bemarkelſe paa Dante, 
men da han anfaa det upaſſende alle Steder 
at anföre hvert forekommeude Ords Betydning, 
valgte han heller at forfatte det tillagte Regiſter 
over alle Ordene hvor deres Betydning da kunde 
ſöges. Meget af Forfatterens Fortale kunde Over: 
fætteren gjerne have udeladt, da det egentlig kun 
kan være til Nytte for dem, ſom ere komne vide⸗ 
re i Sproget, men for ikke at paadrage fig nogen 
Bröde i Henſeende til dem der önſkede Fortalen 
heel overſat, har Overſatteren ikke anſeet det bil— 
ligt at afkorte den. Aarſagen, hvorfor denne Sprog⸗ 
lere udkommer ſildigere end baade Overſcetteren og 
Forlaggeren havde önſket, er denne: at Forlag⸗ 
geren har maattet lade denne Overſaettelſe trykke i 
Leipzig, da Bogtrykkerne i Kjöbenhavn enten man⸗ 
gle hebraiſke Typer eller ikke vilde paatage ſig 
Trykningen. Da Trykke⸗Stedets lange Af ſt and 


fra 
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fra Forlaggeren og Overſatteren har gjort det for | 
bekoſteligt for Forlegge eren at beſörge meer end den 
ſidſte Korrektur tilſendt haaber han tilligemed 

| Dverfætteren Tilgivelſe for de Trykfeil, ſom man 
ikke har kundet forhindre. J övrigt önſker Overs 
fætteren, at dette hans ubetydelige Arbejde maa 
finde Kyndiges Bifald og gavne hans unge ſtu⸗ 
derende Landsmand, da vil han finde fin anvend⸗ 
te Umage rigelig belönnet. 


AR vers 


f overſigt 
af Sproglærens Juphele 


J. Afbeeling. 
. An viisning til at Le ſe, 


I. Kap. Om Konſonanterne og Vokalerne. 


a) Kon ſonanterne 5. 15. 
b) Vokalerne 5. 6. 


2. Kap. Om Scheva F. 710. 
3. Kap. Om Dagesch 5. 1114. 
4. Kap. Om nogle andre Laſe Tegn, 

a) Makkeph g. 15. 

b) Psik 6. 16. 

c) Metheg F. 17. N 
d) Mappik F. 18. ö 


— 


5. Kap. Om Stavelſerne, deres Tone og Accenterne 5.1922. 


6. Kap. Om den rigtige Udtale af Komez Catuph g. 23. 
II. Afdeeling. 


Almindelige Regler om Vokalernes Soranpring, VA 


a) ilforanderlige PVokaler. $. 24. 
b) Foranderlige Vokaler §. 25, 
aa) Lange forandres til korte beſlægtede 5. 26. 
bb) Korte gjores lauge 9. 27. 
cc) Pokaler blive ganſke bortkaſtede 6. 28. 
c) Ne bortkaſtes oz en anden Vokal fættes i Ste⸗ 
et $. 29. 
d) Vokalernes Forandring ved an h. 30. 
e) e Jorandring ved Gutturalernes og Resch 
. 


f) Om scheva ved Guttutalerne 5. 32. 


III. Afdeeling. 


Enkelte Deele af Sproget. 
1. Kap. Nomen. 
| a) Form 


a) Form $. 33. 
b) Kiln 6. 34. 335. 
i c) Tal F. 36. | 
d) Adjektivets Gradation $. 37. 
e) Deklamation 6. 38. * 
f) Om Status conſtructus F. 39. 
aa) Forklaring af Stat. constr. 
bb) Vokalernes Forandring. . 
cc) Konſonanternes Forandring. 
2. Kap. Om Talordene §. 40. 
3. Kap. Om Paxtiklerne §. 41. 
4) Pronomina F. 42. 
p Praefixa vg Suffixa 5. 43. 
c) Praefixa g. 44. ( 
d) Suffixa ved Nomina §. 45. 
e) — ved Prœpoſitioner §. 46. 
4. Kap. Om Lerbum. 
4) Almindelige Bemærkninger §. 47. 


p) Koujugationer §. 48. 1 
aa) Mindre ſœdvanlige Konjugationer §. 49. 


e) Tal og Perſoner F. 509. ; 
aa) Præformativa og Afformativa §. 31. 


d) Indeling af Verba §. 2. 1 
e) Almindelige Aumeerkninger ved Verba defectiva og 
qbies entia 9, 53. 
) Apocope F. 54. 7. P. 
g) Vau conservativum §. 56. 
h) Suffixa ved verba F. 57. 
Paragogiſke Bogſtaver. 
Tillæg. 
1. Substantiva i Status absolutus og constructus. 


2. Substantiva med Suffixa,. 

3. Pra poſitioner med Suffixa. ) 

4. Fuldſtendig Konjugation af et regelmæffigt Verbum og 
nogle verb gutturalia. 

B. Fuldſteendig Konjngation af verba quiescentia d 

6. Verbum med Suflixa. | 
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I. Af deeling. 
An viisningetil at Leſe. 
6833%/ 
Om Konſonanterne og Vokalerne— 
| H. 1. | 
8 det hebraiſte S prog ere folgende 22 eller 23. Konſo⸗ 


| nanter. 
Figur. 2 Navn. un. | ubtale. u'dtale. e 
N 5 Aleph kan blot udta⸗ ÅR 
les med en 
Vokal. * 
. 2 Beth bh. b . 
3. 3 Gimel gh. g 3 
* Daleth | dh. d | * 
— He h | 5 
17 Vav v eller w 6 
7 f Sain 8 | 7 
n Cheth ch 8 
v i Tech t | 9 
ON Jod J 10 
5 > Caph ch. k 20 i 


— 2 — 

Figur. | Navn. | mtale. 1 rt 
5 Lamed | 1 30 
7 Mem m 40 
5 Nun n — 30 
8 Samech 5 60 
0 5 Ain ſom Aleph 70 
2 Peh ph. p 80 
* | Zade | 2 99 
p Kuph K 109 
ve 0 Reſeln 1ũ e 
1 Schin sch | 
HØR Sin 5 DE 
” Thau th. t 400 

§. 2. 


Fem af diſſe Bogſtaver faae ved Enden af Or⸗ 
dene en ganſke forandret Figur; de kaldes derfor lit⸗ 
terae finales. Som Taltegn have de ogſaa (hos Mas 
ſoretherne“) en anden Betydning; nemlig: 


fade denne Figur⸗ Verdie ſom Talſigurer⸗ 
1 500 | 
2 2 600 
8 1 400 
5 1 800 
8 900 
Aumerk. 


) Jͤdiſte Sproglarde. 


Anmerk. 1. For at kunne udtrykke Talllene zdo⸗ 
900 bruge Rabbinerne ) Bogſtavet d, hvortil 
de fætte Bogſtaver, ſom betyde de övrige 
Hundreder f. Ex. pn (400 og 100) 500. In 

(400 og 200) 600, w (400 vg 300) 700. H 
(400 og 400) 800, pri (400 og 400 og 100) 
goo. | „ 

Anmerk. 2. De övrige Tal udtrykkes ſaaledes ved 
Bogſtaver, at det ſtörſte Tal altid ſettes foran: 
f. Ex. 11, 3 12, „ 13, 14, W 15, 300 ele 
ler w 16, 5 17, n 25 o. ſ. v. 


N eller N 1000, Z eller 3 2000 o, ſ. v. 


1 

For at udfylde Linierne kan man ud vide Bogſta⸗ 
venenNVIONN i Bredden ſaaledes MOD N, 
de kaldes derfor litterae dilatabiles. 


rr EN 
sø 


i 5. 4. 
Efter det Sprog⸗Organ, ſom fornemmelig bru⸗ 
ges ved Konſonanternes Udtale, inddeeles de t faa kaldte 
Gutturales dne (Aracha), Labiales 7 
(Bumaph), Palatinas g (Gichak), Lingua- 
les DoD (Datlaenaeth), Dentales ud (Sasze« 
rasz.) | i 
Aumerk. 1. Bogſtaver, ſom udtales med ſamme 
Sprog⸗Organ, blive ofte ombyttede med hverandre. 
Anmerk. 2. Om de faa kaldte Servil-Bogſtaver fee 
neden f. F. 33. not. 5 
Fa A a . 5. 
%) Jodiſte Lærere. 


ty | 6. 8¹ 5 
Naar Lyden af et Bogſtav ikke höres i Udtalen, 
kaldes Bogſtavet Hvilende *) (quiescens); men ho⸗ 
res det, kaldes det Bevegelig (mobilis). 


| §. 6. 
Hebraerne have fem Vokaler, ſom de udtale 
ſnart lange, ſnart korte; dette har man villet gibre 
beſkueligt ved ſerſtilte Tegn, derfor har hoer Vokal 
to Figurer og to Navne, efterſom den ſkal være lang 
eller kort: | 1 


7 
i 


De lange Vokalers | De korte Vokalers 
Figurer og Navne. Figurer og Nane. 
A. N Kamez. Patach. 
E. N Zere. Segol. 
I. » N Chirek. Chirek | 


| DVN Cholem. 
U. schurek. 


Kometz Catuph. 
Kybbuz. (i Udtalen 
ſædvanlig ſom det 

franſke u.) 

Anmerk. 1. Om den vigtige Udtale af Komez Ca- 

f tuph. f. 6. 23. : 
Anmerk. 2. Naar der ſtaar en Vokal under Figu⸗ 
ren > betyder den ikke Schurek, men et dobbelt 
en, | 7 15. 
Anmerk. 3. Segol er ligeſaa vel et Fort A, ſom et 
kort K. 


N ÆRES > ER la 


Anm erk. 


2 Dette intreffer ofte med Vogſtaverne. ue, ſom 
derfor kaldes litterae quieseibiles. e 


SÅ 


* 


8 
* 


An merk. 4. Kybbuz er ofte lang i Stedet for Schu. 


rek. 


Anmerk. 3. Punkten over W betyder tillige holem, 


naar den foregagende Konſonant flader uden Vokal 
og Punkten over V ligeledes, naar det ſelv ingen 
Vokal har. f. Er. Wi, Now. 


II. Kapitel. 
in "SE A. 


9. 7. 


Re enhver Konſonant Begyndelſen eller i Mid⸗ 


af et Ord, ſom ingen egen Vokal har, men dog 
f udtales, ſette Hebreerne et Scheva (:), og da 
kaldes den Ledig. Ved Enden af et Ord faaer en 
Konſonant Scheva: 1) efter et andet Scheva, 2) efter 
Patach furtivum (5. 10.). 3) Bogſtavet J altid N 


b. 8. 
Oele Scheva (simplex, enkelt) bliver efter den 
fædvanlige Læfemaade ſnart l ydeligt (mobile), ſomn 
et ganſke kort e, ſnart höres det næften ikke ud⸗ 


talen (quiestens KN 


Det ee 


10 Under den förſte Konſonant af et Ord; eller 


en Stavelſe; f. Ex. 388) Cen Ulv) »N3 (en Brönd). 
A 3 20 Efter 


| — 6 | — * dg 0 0 
3) Efter et foregaaende Scheva; f. Ex. mpan 
(Fut. Kal af ap han har beſoͤgt). 

3) Efter en lang Vokal uden Accent eller uden 
Tone; f. Ex. moawn (Indvaanerre). Men ved 
2% (Nat), e (Praet. Kab øf ban han har 
ædt) höres Scheva ikke. 

40 Under et Bogſtav, ſom har Dagesch Forte 
(F. 13.), f. Ex. di οn (Kongerne ). 

J de övrige Tilfælde ſtaaer Scheva uden Lyd (quſes- 
cens); f. Ex. ma (et Bord); 2373 (Jern) 3 
rer (Krig ). ; 


$. 9. 
Kor befto lettere og tydeligere, at kunne udtale - 
Guttural Gogftaverne ($. 4.) har man til det enkelte 
Scheva fat endnu en fort Vokal, hvorved de faa 
kaldte fammenfatte Schevaer (Schevata composita) 


ere opkomne, hvilke udtales ligeſom Vokalerne, hvor⸗ 


med de ere ſammenſatte, kun, at de endnu hoöres 
kortere. Det enkelte Scheva bliver ſammenſadt: 
Med (), hvoraf kommer 0. Cateph - Patach. 
— ( 0. — 8 5 (5) Cateph-Segol. 
— 0, — — 655 Cateph - Komez. 
f. Er. Spy? (Jakob); orf (Gud); ra (Sygdom). 


Anmerk. Det enkelte og de ſammenſatte Sche- 
vaer ere egentlig kun Tegn, ſom tilkjendegive, 
hvor de ſtaae, at ingen vürklig Vokal forme⸗ 
delſt udtalen der kunde finde Sted, derfor kan de 

heller ikke regnes iblandt Vokalerne. 


N „ 


y 


6. 10. 9 8 

Hertil kan og henföres det ſaakaldte ſtjaal ne Pa- 
tach (Patach genubhah, i. e. Furtivum). Det bliver 
brugt: 1) Ved Enden af et Ord under de 3 Gut⸗ 
tural Bogſtaver v, N, , naar et Zere, Chi- 
rek, Cholem, Schurek eller Kybbuz gaaer foran. 
2) Under mog », naar diſſe ere de neſt ſidſte 
Bogſtaver, faa ofte nemlig en Konfonant med Dagesch 
og Scheva fölger derpaa, 


Man merke fig, at dette Patach udtales fi or Kon⸗ 
ſonanten, det ſtaaer under; f. Ex. 832 (Høj); . 
(Rog); mm (Aand); 0 (Ondſkab); jim Joſoa) så 
mø (Praet. Kal af »ow han har hört). 


Anmerk. Dette Patach kaldes det ſtjaal ne, fordi 
det kun maa höres meget fort, og man ligeſom 
ſtjceler fig til at udtale det. Af ſamme Grund 


kan og de Vokaler kaldes ſtjaalne, der for at 


lette Udtalen af et Ords oprindelige Form, ſtaae i 
Stedet for Scheva; f. Ex. 70 eller J. vid 

Vp, PD, 173, ung o. a. f. ere de oprindelige 
0 da nu diſſe ere meget ſpere og haarde at 
udtale, fatte man for at lette ÜUdtalen under det 
förſte ledige Bogſtav i Stedet for Schava en fort 
Vokal, meſtendeels Segol “), ved Gutturalerne 
Patach, ved Jod Chirek, og lasde da: Vs 
W, Wp, Pu, 779, und. aen 


4) Alle de Ord, ſom fager Segol for Scheva Falder man 
derfor Segolta. 


A 4 III. Ka⸗ 


III. Kapitel. 
Am Gh, 


F. II. 


Dagesch, en Punkt i Midten af en Konſonant, er 
enten det ſterke (forte), eller det blode en 


§. 12. 


Dagesch forte gir tilkjende, at Konf onanten 
hvori det ſtaaer ſtal udtales dobbelt. 


1) Enten formedelſt en næft foran udelade Kon⸗ ; 
ſonant, ſom vilde være. fvær eller ubehage⸗ 
lig at udtale; f. Ex. 755 for 555 ut. Kal af 
502 han faldt). 


2) Eller fordi man ikke vilde ffrive den ſamme 
Konſonant dobbelt; f. E. dor (mange) for 
07337; h for pd (praet. Pik. af 125.) 


Anmerk. I begge diſſe Tilfælde erſtatter Dagesch 
Mangelen af en Konſonant, og kaldes derfor 
compensativum. 


3) Endelig ogſaa for at udtrykke en Folter kntſg 
i Bemerkelſen, eller en Affekt i Talen; f. Ex. 
„5 en (langt fra mig være det); Mer pop; 
Imperat. Kal af dx han gik ud og Op at 

ſtaa op) par e DN 119 98 6 (bvad 

fkal vt ſige, hvad ſkal vi tale, og hvormed ſkal vi 
vetfærdiggjore os? Gen. 44. 16.) 


Hertil 


N . „ 


Herti henhörer le 1 forte aon 
" gationen Pihhel., 


Anmerk. Dagesch forte fettes ikke altd, hvor bet 
"egentlig burde ſtaae. | 


8 1) Naar det ikke bliver udtalt de. ikke kan viſe fin 
Kraft i Udtalenz altſaa: 


147 SK Gutturalerne; f; Er. WN Menne⸗ 

ſtene) for D]; Om (Bjerget) for NJ. 
b) J et ledigt Jod, f. Er. Mn 5 9.299 Gut | 
Kal af mm han var). 


e) I det ſidſte Bogſtav af et Ord; f. Ex. dy for Dv. 


2) Naar ÜUdtalen ved en fordoblet Konſonant 
vilde være ildelydende og haard; ſom f. Ex. 

in, et ledigt p, og i 5; irn for rn, 
95755 for Im, (Fut. Kal af Dp han tog) * 
for 772. Prat. Pih. af 773 5 har velſignet. 


3) Naar den f amme Konſonant alt for ofte derved 
vilde blive igjentagen, og derfor ikke kunde ud» 
tales; f. Ex. Vor for syg og dette for 12209 
Umperat. Pih. af ben, ſom t Pibhel betyder, at 
berömme, lovpſynge;) „N (fee mig) for 7331 og 

dette for IM. 

J övrigt opfyldes Mangelen af det udeladte 
Dagesch ofte ved en lang Vokal, ſom ſcrttes 

foran cfr. §. 27. 2. 

b. 13. 

Efterſom Dagesch forte altid gjor Stavelſen 
ſammenſat (8. 19.), faa ſtaaer efter §. 19. Anm. 1. 

A 5 ingen 


— 10 — 


ingen lang Vokal foran det, naar ikke en Accent, 
ſom ſtaaer derved, eller Eftertryk i Talen gjoͤr en 
Undtagelſe, f. Ex. oe: (bvorfor?); d Practerit. 
Kal af N (han omgav); 2) Er et Bogſtav med 
Scheva der ved fordoblet faa regner man det ene 
af diſſe to Bogſtaver til foͤrſte Stavelſe, det andet, 
til næſte; f. Er. n (Ordene), 755 


„ af gg 


Dagesch lene ſtaaer kun i de fer Konſo nanter 
5 2 2 (begatkephat), fager Adſpirationen 
fra dem ogforandrer altſaa bh til b, ch. ck, ph- p: 
den forandrede Üdtale af 3, » og nm kan ikke bes 
ſtemt angives. 


Dette Dagesch ſtager kun i de ovenanfoͤrte fer Bog⸗ 
ſtaver. 

1) J Begyndelſen af et Ord, naar et af diſſe 
Bogſtaver er det förſte af en heel Tale, et 
Kapitel eller en Sats, f. Ex. wid); efter 
en ſammenſat Stavelſe (F. 19.), eller en ens 
kelt Stavelſe meden diſtinktiviſk Accent 
(F. 21.); eller Psik (5. 16.); endelig, om Bog⸗ 
ſtavet er uden Vokal og det derpaa fölgende 
Bogſtav, ligeledes er et af de ovennævnte fer 
Bogſtaver; f. Ex. 82. 

2) J Midten af et Ord efter en ſammenſat 
Stavelſe, f. E. 28 Fut. Kal af , ſom i 
Pih. betyder at modtage); de Praeterit. 

Kal af vg (hun vidſte). 5 | 
undta⸗ 


Undtagelſer: 


2) Efter et Praefixum undtagen ved Inf initiver⸗ 
ne, f. Er. 9d; men be (Infin, Kal af 2 
han boede ). 


b) Naar i Stedet for det e Sch eva 


tilforn flod en lang Vokal, f. Ex. n af 


nn, „ af ip (Imperat. Kal af n.) 
c) Foran He paragogicum (F. 58. 2.) f. Ex. 1173. 


d) Naar den foregaaende korte Vokal er kom⸗ 
men 5 et Scheva e , e 75 22. 40. 


har N 


e) Foran Suffixa ved Mn f. Ex. 
599%, Infinit. Kal 770 (han regjerede). 


f) Foran Sing. Endelſe mm og Plur. Endelſe ali 
f. Ex. * 137%, 


g) I Jeg llserhe, f. Ex. D e 
Kal af 22 han har lagt fig) cfr. litt. b. 


„FFF FN BSA] AASE 


3) Ved Enden af et Ord efter et Scheva eller 
Patach furtivum, f. Ex. Sw?) (Fut. Kal af 1 
g, (Fut. Kal af . han b 


IV. Ka⸗ 


IV. Kapitel. 
Om nogle andre Læœſe⸗Tegn. 
§. 15. 


Makkeph (Baand) er en lille Tver-Streg imel⸗ 
len to, tre eller flere ſmaa Ord, hvorved diſſe 


noye forbindes med hverandre og læſes ſammen ſom 


et Ord; f. Cx. 788 = (ſom: Guds Huus). 
§. 16. | å 
Psik er en lille perpendikuler Linie imellen 
to Ord, og har en Virkning, ſom er Makkeph gandſke 
modſat, thi den tilkjendegiver, at to Ord ikke ſkal 
le ſes ſtrax efter hinanden; ſ. Ex. D. DDD 
(Halvfjerdſindstyve neml. Konger). 


f. 

Metheg (Ophold) er en lille perpendiku⸗ 
lar Linie ved en Vokal. Det betyder, at man 
ſkal opholde fig lidt ved Üdtalen af den Vokal, det 

ſtaaer hos, og udtale den tydelig, og at det derpaa 
flölgende scheva henhörer til den mælke Stavelfe, 
f. Ey. » i, IPB. 


ie 9. 18. 3 
Mappik er en lille Punkt, ſom blot alleneſte ſet⸗ 


tes i ved Enden af et Ord, naar nemlig dette n ſkal 


ſtilles fra det hvilende d. Det ſtaaer derfor alt id 
i Suffix. Foem. 7 (hendes, eius). 


4 * : v. KG j 


V. Kapitel. | 
O m Stavelſerne, deres Tone, og 
Accenterne. 


F. 19. 
Ved at ſætte Vokaler til Konſonanter opſtaae Stavel⸗ 
fer, hvilke kaldes ſammenſatte (blandede, ure— 
ne, impurae) naar de endes paa en lydelig Kon— 
ſonant, og enkelte (rene purae) naar de endes 
paa en Vokal eller hvilende Konſonant, f. Ex. 2 

(et Ord), Ne (en Pige) e (et Bord). 


Anmerk. De ſammenſatte Stavelſer have i Be⸗ 
gyndelſen eller Midten af et Ord meſtendeels 
en kort, og de enkelte en lang Vokal (en 
yderſt vigtig Regel i Laren om Punktationen). 


§. 20. 


De Stavelſer, ſom tydeligſt blive udtalte ſiges 
Tonen at hvile paa, Den ligger et det hebraiſke 
Sprog meſtendeels paa den ſidſte Stavelſe, f jelden 
paa. den næ ft ſidſte, aldrig paa Stavelſen fo ran 
den naſt ſidſte. 
Anmerk. 1. Har den ſidſte Stavelſe en lang Vo⸗ 

kal, faa ligger Tonen paa den, har denne en 

Fort, ſaa ligger Tonen pan den naſt ſidſte. 
Anmerk. 2. Derſom et Ord har Tonen paa den ſid⸗ 

ſte Stavelſe, kaldes det Milra, men har det To⸗ 

nen paa no ſt ſidſte kaldes det Milel. 
| H. ar. 


§. 21, 


De lange Vokaler, eller Accenterne viſe 


gemenlig hvor Tonen ligger i et Ord. 


Nogle af Accenterne bruges ogſaa, ſom Diſtin⸗ 
ctions Tegn, Punctum, Colon, Comma og derfor 


kaldes accentus ane diſſe ere. 


1) Silluk (1); denne bruges meſtendeels ved Enden 
af et Vers, og ſtaaer forenet med Soph Pa- 
suk (:) i Stedet for vores Nen F. Ex. 

N 

2) Atnach (.) kan e med vores 

Colon og Semicolon. 


3) Saegkolta (). 
4) Sakephkaton (); Sakeph gadol 0 i 
5) Tiphcha (.). | 
Diffe ſidſte kan ſammenlignes med vores Comma. 


6. 22. 


Ofte bliver et Ords egentlige Lone fürn 
dret. 
1) Den flyttes fra den ſidſte til den næft ſid⸗ 
ſte Stavelſe. g 
2 Bed Vav conservivum Fut. (5. 56.) f. Ex. naar 
nemlig den næftfidfte Stavelſe er enkelt, og 
den ſidſte ſammenſat (b. 19.) f. Ex. von 
fer Nn (Fut. K. af M han ſagde), cfr, Til⸗ 
2 No. I, a) Anmerk. 


Undta⸗ 


13 de 


Undtagelſer: Enten naar den ſidſte Stavelſe, 
har en diſtinktiviſk Accent, eller ved verba 
No, eller naar Ordet er den förſte Per ſon 
af et Tempus. 


b) Naar det folgende Ord har Tonen paa den 
förſte Stavelſe; f. Er. de No D (hun er min 
Söſter). 


c) Ved et affektfuldt ÜUdtryk, iſer ved en Bon 
Advarſel, Befaling eller Forbud; f. Ex. wo 
(vend ikke tilbage) for 2 . (Fut. Hiph. af W >) 


d) Ofte formedelſt den Accent, ſom gir et Op> 
hold eller Enden af en heel Sats tilkjende; 
f. Ex. vn f. dr) (Fut. Kal af N han 
har bevaret). 


2) Tonen kommer fra den neſtſidſte pan den f id⸗ 
ſte Stavelſe. 


a) Wed Vav convers. praeter. (5. 56.) verba 
og dib undtagen, f. Ex. mr?) Practerit. 
Kal af mp? (han tog). 


* 


„ 


b) Ved det paragogiſke Nun (5. 58.) f. Ex. 
) 00) f. e (Fut. Kal af Sw). 


VI. Ka⸗ 


OD b. 23. 
Vokalen () bliver ikke leſt ſom 3 (Kamez), 


Rigtig Udtale af Komez. Catuph. 


1 


men ſom 6 (Komez Cathupb). 


1) J en ſammenſat Stavelſe (6. 19), der ikke 
har Metheg (F. 17.) eller Tone, f. Ex. man 
(Viisdom). 


ur) Foran et Cateph Komez, naar dette ikke er 


kommet fra Prae fix um N, f. Ex. SN (hans 
Telt). 


3) 8 en enkelt Stavelſe, der vel har Metheg, 
meu ikke Tone, f. Ex. 2 (dit Berk). 


II. Af⸗ 


II. Af deelin g. 
Almindelige Regler om Vokalernes 
| Forandring. 


. 
| De Vokaler, efter hvilke et hvilende Bog ſtav | 
eller Dagesch forte ſtaar, eller efter hvilke et hvis 
lende Bogffav er bortfaldet, eller de, ſom er⸗ 
ſtatte Mangelen af et Dagesch forte, ere u for⸗ 
anderlige f. Er. Ode) (Gud, Dal.); 97 
f. pn (de Onde); Bun f. wn (Fut. Kal af 
200 han boede), Mad 
g. 25. 
oe foranderlige Vokaler (rene) blive af 
forſtjellige Grunde paa tre Maader fo rand rede. 
1) Lange forandres til korte. 

2) Korte til lange. 


3) De falde ganſte bort, og i deres Sted ſet⸗ 
tes blot et Sche va. 


§. 26. 
Lange Vokaler forandres til korte beſlagtede: 


1) Naar en enkelt Stavelſe bliver forandret til 
en ſammenſat (F. 19); f. Ex. ein af mean 
(Visdom). 


7 


B 2 Naar 


! 


—— 18 — 


2) Naar Tonen i den ſammenſatte Stavelſe 
falder bort tilligemed den lange Vokal; det⸗ 


te ſkeer deels ved Mak ke ph (§. 15.); deels ef⸗ 


ter de i F. 22. angione Grunde. f. Ex. 92 . 
(alle Ord); op 


0279371 f. D 71.73 DN 
f. pe; (Fut. Kal af p.) 


3) Naar et Dagesch forte compensati- 
vum; ſomeikke kan ſtaa i det næfet ſidſte 
Bogſtav af et Ord, ved Ordets Forlengel⸗ 
fe igjen kan ſtaa der f. Cr. D (et Folk); 
Plur. away. e (en Moder); "PIN. 


§. 27. 
Korte Vokaler forandres til lange: 


1 Naar en ſammenſat Stavelſe gjbres til en 
enkelt (K. 19.); f. Ex. dn (Konger) af dug, 


pa Praet. Kal af 92. 

2) Naar et Dagesch forte, fom ſkulde ſtaae i 
det folgende Bogſtav maa erſtatt et; f. E. 
Por hn Gangt fra) for pin 2, 5 (et Folk) af dv. 

Anmerk. Dagesch forte, ſom ſtulde ſtaa efter 
et Pat ach in bg n, bliver meſtendeels ikke 


— 


erſtattet, f. Ex. vann (Maaneden) f. Wg; 2 


men Dr f. orm (han har vanhelliget). 


1 Ved en diſtinktiviſt Accent, iſar Silluk 
og Atnach (5. 21.) f. Ex. DM eller aus f. 
d (Band), YIN f. V (ord). 


* 


Anmerk. At f. Ex. Segol ved YIN ikke foran⸗ 
dres til Zere, men Ka mez, lader fig deraf 
| for⸗ 


forklare, at Stamme Formen er VIN, og 
Segol ligeſaa ofte er A, ſom E (F. 6. not. 3 


0 4) Naar Bogſtaverne mn hvile i den pee 
gaagende Vokal; f. Ex. Nr (han fandt) 7723 
(han blottede) f. dd og 1 Enes HADE 


. §. 28. 
Vokaler bortkaſtes ganſte, og i deres Sted ſet⸗ 
tes blot et Sche va. 


Jalmindelighed: Naar de, fordi Tonen år 1 
falden bort, blive 5 Una lige eller ube 
gvemmeildtalen. J Beſynderlighed: 


Gå Naar de ſtaar 05 tredie Stavelſe fra To- 
nen af; f. Ex. d) (Ord) af 13% onbøp 


f 
U 


Praeter. Kal af DD (ban har dræbt). 


Anmerk. Er Vokalen paa den tredie Stavelſe fra 
Tonen af uforanderlig (F. 24.), faa bort⸗ 
falder den neſtfölgende foranderlige 
Vokal f. Ex. SYN (en Fiende) Plur. g. 


2) Naar et Ord, enten haar en ſtjaalen Vokal 
eller Form efter D, miſter det ved Tilvext 
af et Suffixum alle dets Vokaler; f. Ex. 

"do (en Bog), dd; d (Fuugt), 5d men 
for üdtalens Styld — d og SD (efr. 
§. 29. 2.) 
Anmerk. Eri ſaadanne Ord, Vav elle Iod det 
| mellemſte Bogſtav, hviler ved Udtalen 
hiint !( Cholem, dettei Z ere, f. Ex. 9 
(Dod), yo for yo, 773 (ef 883 3 


f. 9 V, 9. 30, 3.) 
8 TØR | 3) De 


pund JETTE SE inte anes 


Te ad ren 


2 ˙·wMA FEDE SE DE EGEN ARE 


— 


3) De tre enſtavelſes Ord, 73 (en Seid dy 


(et Navn), W) (et Vaſen) miſte i Singula- 


ris ved Tilväxt deres Zere; f. Ex. 3, 
WW. | 93 
Anmerk. Om Vokalers Forandring i nomina 


formedelſt Status construct. og Suffixa 


ſee de beſynderligere Regler $. 39. 45. og 
om Vokalernes Forandring i Verba fee 
§. 57. 


§. 29. 
Om Vortkaſtelſen af Scheva, og om de ny 


„Vokaler, ſom ſættes i Stedet. 


1) Ved en diſtinktiviſt Accent, eller Nun 
paragogicum (F. 58.) ſettes i Stedet for 


Scheva igjen den lange Vokal, der var bort⸗ 
kaſtet; f. Ex. manp Praet. Kal af 20. (han 


nærmede fig) f. 10 0. n f. e (Fut. 
Kal af wow); 777222 for M02 (Fut. Kal af 
y han gik over). 
Et oprindelig ledigt Bogſtav faar Segol, 

f. Er. de f. FYN (din Kone). ä 
Af Komez Catuph (.) bliv Cholem- og 
id bliv „ze (Jeg) da — 721 (en Halv⸗Deel). 
2) To ledige Bogſtaver i Begyndelſen af et 


Ord, kan ey udtales, derfor maa i Stedet for 
det förſte Scheva ſettes en Vokal, ſom mee ⸗ 


ſtendeels er Chirek; f. Ex. dd for d af d 


en Bog H. 28. 2.) pd for 7727, Fut. Kal af 
722. . 5 


An⸗ 


i 


— 21 — 

Anmerk. a) Chirek er ikke nogen antagen vilkaar⸗ 
lig Vokal, man forſoge f. Er. at udtale dd 
Pos, fan vil man finde, at Chirek er den Vo⸗ 
SØS fom Sprog-Drganet ele ane 
giver. 


Anmerk. b) Under et Iod bliver det andet gers 
ganſte bortkoſtet, og lodhviler i det fo⸗ 
regaaende Chirek; f. Ex. næolfor NO og | 
dette for N23 CInfinit; Kal af NI han fryg⸗ syg 
tede). 


Anmerk. c) Under Praeformativum & (f. 50.) 
ſtaaer i Kal meeſtendeels Segol; f. Ex. pan 
for ſp dd eller egentlig Pads Fut. Kal af 12 


3) Naar begge de to ledige Bogſtaver for⸗ 
hen have have (.), (..) eller (.), faa faar 
det förſte meſtendeels Patach f. Ex. »» (min 
Konge) af 770; 5231 (hans Fod) af 520; Wg 
(hans Kundſkab) af on; 5 (hans Sad) af 
v W. (hans Kongerige) af nam (fee 
Nr. 4. Anm.) 

4) Naar det förſte eller andet ledige Bogſtav 
forhen har havt Cholem, ſaa ſettes Komez 
Catuph i Stedet for det förſte Scheva; f. Ex. 
Swnp (hans Helligdom) af wap; sam af Mou 
Imperat. Kal af ew. Undtagelſe: Naar Im⸗ 
perativet i Kal har Afformativerne »el⸗ 
ler 9, da bruges Chirek f. Ex. Jod, pd, Im- 
perat. Kal af 92. ' i 

Anmerk. Paa denne Maade faar Formene af J 
o. ſ. a. formedelſt Suffixa igjen deres oprinde— 
B 3 lige 


j 


* 
8 — 


lige Skikkelſe; da udtalen, vid Tilvex⸗ 


ten ikke langere falder ſpvær (4. 10. Anm.) 


5) Foran Bogſtaverne dog, eller et ledigt Bog⸗ 


ſtav bliver 1 (og) deels for Velklangs, deels 
for Udtalens Skyld forandet til Schu- 
rek (F. 44. 3.) 


6) Naar Üdtalen ved Futurum af verba 9 
C. 4 7. D.), ſom have miſtet ved Apoco- 
pe, er for due, faar det förſte Stam: 
bogſtav et Segol, men er det en Guttural 
eller Resch faar det Pat ach; f. Ex. jam for 


15 af 77333), Fut. Kal. af 123 (han bygde); 


Sr f. N, Fut. Kal af mam (han er heed 


optendt. efr. H. 10. Anm.) 


7) Under Pra fixa 295 ſettes i Stedet for 


Scheva et Komez, naar Tonen er paa den 
neſt ſidſte Stavelſe; f. Ex. das (i Eder); 


ro, Infinit. Kal af J Chan gik) H. 44. 2. 


§. 30. 


Vokalernes Forandring ved IN. 
1) Diſſe Vokal Bogſtaver (forhen Vokaler 


ſel v) have gjerne ingen Vokaler eller S8 ch e⸗ 
va under fig, efterſom de da ſkulde udtales 
og være Konſonanter, men de hvile mes 
ſtendeels i en med dem paſſende ogeligeartet 
Vokal for at blive ved at være Vokal Bog⸗ 
ſta v; nemlig: 


N hviler gierne A, HZ ſelden . 


ved En den ligeſaa. | 
i 


Fa e ee n 


„10 og U. 
og K 


2). Naar altſaa en Vokal, (bvilken diſſe Bogſta— 
ver ej vel kan hvile, kommer til at ſtaa foran 
dem, bliver denne, naar det kan ſtee, foran⸗ 
dret til en for diſſe mere paſſende Vokal. 
(Nr. I.) f. Ex. 2 mn (Praet. Hiph. af DW) f. 
V; Ns, 502 f. N og Nea; 705 f. 

8 9 58 (Pract. Kal af 1193); ori 75 f. nn af 
Nach (Fut. Hitpah. af Nr han har bojet 
fig); og 8) f. d og dekte igjen ſor 1 (Fut. 

Kal af mmm, 


3) Naar de have en Vokal kan de ej bvile, 
fölgelig maae man for at gjöre dem hvilende 
enten ſette denne Vokal foran dem; (dette 
kan fee, naar der faar et Scheva foran . 
dem, f. Ex. dop eller ß f. DS (Imperat. Kall! 
af d at dne op); W]ᷓ] n (Segyndelſe) f. 
WIND; DOHC Mode) f. Tue p :; Hf. DN 
(Infinit. Kal af n han bar); h og den un⸗ 
der difſe ſtaaende Vokal, og sche va 
ganſke bortkaſtes, og den foregagende for⸗ 
andres til en, faa meget muligt, paſſende 
lang Vokal; f. Ex. der for Dcr (rimeligere 
for Pes) Infinit. Kal af Nr); 5 for Sw" 


9 


(Infin. Kal af VON); 2 4 D (nit Huus) 
9g for 929 (Praet. Kal af 1775 han har aaben 
varet); ODIN for „D (Fut. Kal af „ad han 
har ſpiſt). | 


B 4 4) Naar 


4) Naar den foregaende Vokal ikke kan blive 
forandret, ſaa blive de fire Vokal⸗Bog⸗ 
ſtaver, ſaaledes ombyttede imellen hveran⸗ 
dre, at den Vokal⸗Bogſtav ſettes, ſom er 
me ſt paſſende til den foregaende Vokal; 
f. Ex. w) (den foͤrſte) for enz 22 f. 2 

eller 77. 
Anmerk. Da de hvilende Bogſtaver ikke udta⸗ 
les, Blive de ofte heller ikke ſtrevne; f. Ex. 
WM f. Nx (Praet. Kal af N e ban fandt) ; 


øn f. 28 (Fut. Kal af 2 293 2 for 92 


(Praet. Kal af N at komme); 9 for p. 
(Particip. act. Kal af od). 


: . . 
Vokalernes Forandring ved Guttural⸗ 
Bogſtaverne og Resch. 


) Da der ikke kan faa i Guttural⸗Bogſta⸗ 

verne eller Resch noget Dag esch forte 

(F. 12. Anmerk.), faa erſtattes dette ved en 

foregagende lang Vokal; f. Ex. »inn (Ly⸗ 

ſet), Vun (Byen), n anden), for Wen, 
97, 111. 

2) J Midten og iſer ved Enden af et Ord, 


have de gjerne Patach fo ran fig; f. Ex. Weg 
Fut. K. af w han ſendte). 


Anmerk. Saalenge det Hebraiſte endun var 1 
de Sprog, udtalde i det mindſte nogle Stam⸗ 
mer, f. Ex. Efraemiterne, Guttural Bog⸗ 
ſtaverne, ſom N. 


3) Naar 


i 


PN 


3) Naar de habe et oprindeligt Kamez under 

ſig; og Ordet ikke er enſtavelſes, foran⸗ 
dre de det foregaaende Patach til on 
f. Ex. Dr Ki min (Bjergene) ckr. $, 44. 
1. a, 


4) De forandre ofte et foregagende Chirek 
til Pat ac h eller Segol; f. Ex. NY (Fut. Kal 
af cue) f. NO, og da LE: ofte Sche va quie- 

ſcens ſtaa under dem. 


„. 


Om sche va ved Guttural Bogſtaverne. 
Gutturalerne have ſedvank ig ikkefet enkelt, men 
et ſammenſatt Scheva under gi (Grunden hertil 
ſ. H. 9.) nemlig: | 


1) & har meſtendeels ſom förſee Stambogſt av 
(„), men ſom andet og tredie Stambogſſtas, 
og ſom ee e e af Fut. Pihhel og 
Pyhhal ( .). 


A har gjerne 08 ), men i den (han har varet) og 
msn Se hår 98 ) har det (. ) f. kl gg D 


— 


og v have e 0 ), men i . 
ſes og med vbegyndende Ord ſom oſteſt (.) 
ogſaa i Ord af fleere Stavelſer for Vellydens 
Skyld f. Ex. pin? (Fut. Kal af p77 han er 
ſterk). 

2) Et ledigt Guttural Bog ſt av faar i Mid. 
ten af et Ord ſammenſatte Scheva, ſom er 
Keres HA dennet 


i 
| 


1 


dennet af den feregnende forte Bol ar uns 


der fig; f. Ex. omkr (et Telt) ende. 
30 Et enkelt Scheva foran et fammenfat 


4 gaar over til den korte Vokal, ſom er i det 


| fammenfatte f. Ex. my»? for 1 (Fut. Kal 
af y ban gjorde) ; 5890 en 597 ES 
Kal af Son J. 


Ange Bed d ſammenfalder ſom ofteſt (..) 
eller: * til et Patach, og (.) eller (. ) til 
Zere; f. E. Porte f. 2 25 (Infin. Kal af 9 55 

Dex f. Der Infin. Kal af No) r D (i Sode) 
for nus don? (eil Herten) for er el. 
88 3.0 71 | DS NE dk 
4) Et ſammenſat S fo ran et enkelt 

forandres til den korte Vokal, hvoraf 
det er ſammenſat f. Ex. Y 2 f. ape (Fut, Kal 
af vo» han ſtod). ; 0 g 

Anmerk. Grunden til No. 3 og 4. er denne, at to 

Konſonanter med sche vaer, d. e. to ledi⸗ 
ge Konſonanter ikke kan udtales. 


5) I den ſidſte Stavelſe af et Ord, kan hver⸗ 
ken fane et enkelt eller ſammmenfat Sche⸗ 
va, ſaaſom de ikke danne nogen Stavelſe, 
Derfor fætter man, om f. E. et ſammenſat 
scheva, fordi den ſidſte Stavelſet bortfalder, 
fulde ende et Orb, en kort Vokal i dets Sted, 
f. Er. De. for pe, (Fut. Kal af Wo). 


Anm erk. 1. Man finder ofte ved Enden af en Sta⸗ 
velſe, ogſaa under Guttural Bogſtaver et 


enkelt Scheva, nem. a) under » , , naar 
de 


2 


5 


de ere det tredie Stambogſtav og have bag 
efter fig Afformativa med n eller >, f. Ex. 
db (Praeterit, Kal af DOW) ; e (Prae: 
Kal af now han har gledet ſig). Dog faar de 
ogſaa i dette Tilfelde vet et Suffix. et ſa m⸗ 
menſat scheva, b) Naar ſtrax efter et 
Guttural Bogſtav i Midten fölger et Jod, 
f. Ex. do (Fut. Kal af is). c) Ogſaa uden 
for diſfe Tilfelde f. Ex. i Futura, naar 
Patach eller Segol gaaer foran (F. 31. 4.) f. E. 
FIN, råt als (Fut, Kal af or han har ſparet). 


— 


Anmerk. 2) Ogſaa andre Bogſtaver, ſom ej 
ere Gutturaler, have for tydeligere Udta⸗ 
des Skyld undertiden et ſammenſat Sche va 
for et enkelt; f. Ex. BT f. Si Guld). a 


ga” 


2 28 — 


1 i . 
ä — — — — — mæcnd 
Å 0 A ki 3 * * Ø 


, een, 
Enkelte Deele af Sproget. 


* 


i ! 7 5 | 
5 No men. 
N i * 8 

| S. 33. 

nt ÅR 1 For m. ( 
MARR Nomen inddeeles efter deres Form i nuda d. e. de 
ſom beſtaa blot af Stambogſtaver f. Ex. 32; 
5 og aucta, d. e. ſaadanne, hvis Stambogſtaver 


| ere blcyne formerede med et eller flere Bogſta - 
i ver f. Ex. vo (Ret, Dom); Y (Krig). 


Anmerk. De Vogſtaver, ſom tjene til nöjere at 

| beſtemme Stamordets almindelige Betyd⸗ 

an ning, kaldes Serviles,. Ved Nomina og Dans 
nelſer af Verba bruges Pond. 


Omſrttes diſſe Bogſtaver kan man danne af dem 
Ordet »måonn (jeg har troet Praeterit. Hiph. 
af pd) de kaldes derfor litterae heemanticae. 

Lægger man nu til diſſe Bogſtaver de, der blive, 

brugte ſom Prae fi xa, nemlig: Ww%.9513, ſaa 

har man alle de Bogſtaver, der bruges, ſom ser⸗ 
viles. For at komme. Hukommelſen til Hjelp⸗ 
har 


A 
' 


har man gjort diſſe Ord af bez "wa: 30 dds 


(Moſes har ſtrevet til os); eller ry 397) TW 


Moſes og Kaleb atan). 


5. AN, 
8 ion. 
Nomina ere 1 Senfeende til deres Lien enten 


masculina (af Hankjönnet) elle rfoeminina 


(af Hunkjönnet); Neutrum udtrykke He⸗ 


bræerne almindeligviis ved koemininum; f. Ex. 


ma nnm ny (Ondt for Godt). 


9. 34. 105 
Kjönnets Beſtemmelſe. 
Kjönnet beſtemmes enten af et Ords Setyd⸗ 
ning eller Endelſe. 
I. Masculina ere: 


a) J Henſeende til Betydningen. 


) Mænds Navne, Egenſtaber og Beſtjaf⸗ 
tigelſer; Folkeſlog. 


2) Vindes, Bjerges, Floders og Maane— 
ders Nane. 


b) J Henſeende til Endelſen, 15 bois tredie 
Stam bogſtav er , O eller]. 


1 Anmerk. Ogſaa her gjelder nulla regula serie exce- 
ptione. f. Cy, Jan (en Steen) on (et Sverd) 
ere mas culina. 


| II. Foe- 


II. Foeminina ere: 

3 J Henſtende til Seip ben geg. | 

) Fruentimmers Nane og Forretninger. 

2) Landes, Steders og Trers Navne: (faa 
ſom diſſe blive betragtede, ſom Möͤdre til deres 
Indvaanere og Frugter), 

8) Navne af de dobbelte Lemmer paa det dy⸗ 
riſte Legeme. 


b) J Heſeende til Endelſen, de Dvd, ſom endes 
paa . eller B. 


Anmerk. Ved Adiectiva kan man altſaa af ma- 


sculina danne foeminina f. Ex. 


0572 (mascul.) ; 92909 (foem.) ſtor. 
15 — 1 — ſmuk. 
W e den tredie, 
d — — 77 — eller 9d par- 
tie, af pd. 


F. 36. 
| Numerus. 

I. Pluralis: 

a) Ord, ſom en mafcul. Gen endes i Plu- 
ralis paa d), f. Ex. 959037. 

Anmerk. 1. Naſten alle masculina af Dannel fe, 
ſom 79, n, , d have Pluralis og 
Dualis ſom , ſom doe, (Konger) ; 
D Offere); 88258 (Herrer), BD (Bö⸗ 


i ; 


3 A ek, 


e ee | | 
An merk. 2. Undtagelſer, f. Er. N (Fader), 

719030 (Steder), nov (Navne); Crimel igvis 
af sing. e, TON, Tepe, J). 


b) Foeminina endes lg M, f. Ex. 9 
(Söttre). 
Undtagelſer: f. Ex. DYwa (Q sider), D (Stader) 
DION (Stene); 


Anmerk. Pluralis er i det Geda ikke immer 
et Tegn paa Fleerhed, men det bruges ogſaa 
om enkelte Ting, ſom ere ſtore og fortrin⸗ 
lige, f. Ex. yes (det ſtore Dav), do (den 

ſtore Höͤide deraf Hummel), OD ?N (den tore Gud), 
mirmw (ſtor Glæde). | 


Saadanne Plurales bliver vel ofte forme⸗ 
delſt deres Eudelſer konſtruerede med Plu- 
ralis, dog have de meſtendeels i Henſigt til 
deres Bemerkelſe verbum: f. 55 hos ſig 


i Singularis. 


5 Dualis endes baade ved masculina og 
foeminina paa de, f. Ex. 59? (begge Hen⸗ 
der) mat (begge Leber). 


An merk. 1. Dualis kan ikke bruges om alle 
Ting, der ere to i Tallet, men kun om ſaadan⸗ 
ne, der beſtandig og efter Reglen ere to, 
eller beſtaar af to Deele. J övrigt bruges 
Dualis ogſaa hvov der juſt ikke tales om to, 
men flere af ſamme Ting, f. Ex. mn v 
(fire Födder). 


i Aumerk. 2. Hyorleedes Vokaſerne forandres ig at 
danne koemin. af masculinum, ved Pluralis og 
Dualis, 


. ——— —— — — £ * 
7 — 
—— 2 — del. — i * - 


. — —— 
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Dualis, kan n deels Fa 1 Aderling, ders af 
. 45. 
5. 37. 
Adjektivernes Gradation. 


J det Hebraiſte ſteer Gradationen ved ah 
ning, og det ſaaleedes: 


1 Comparativus ved 2 eller 2 (prae, meget 
meer, non); f. Ex. D c (liſtig frem for 
alle andre, liſtig, ſaa at alle andre mod ham 

ikke ere liſtige, det er, liſtigere end alle andre), 
pe mn (jeg ſkal være ſtörre end du). 


2) Superlativus: a) ved Gjentagelſe; f. Ex. 
% 50a (ſtor, ſtor, fom Born udtrykke fig, d d. 
e. den ſtörſte); d 99 (Kongernes Konge, 
d. e. den magtigſte Konge). 


b) Ved Tilſætning af eo (meget, HØR 
les), ee D (færdeeles mange). 


c) Bed Pluralis, naar det kun betegner det en⸗ 
kelte Subjekt, f. Ex. or cer ſtörſte 
Dyr), fr. 6. 36. I. Anm. ; 


d) Bed Præpofitionen > re Ex. "NT 
D an (Loven er ſtörſt iblant Dyrene). 


e) Ved Guddommens Navne eſterſom det 
der blev Gud helliget og derved blev Guds, altid 
ſtulde være det fortrinligſte i ſit Slags) f. Ex. | 
Nen , DN SYN (ſerdeles hoje Ter, ſar⸗ É: 
deeles höje og tykke Ceder Teer). 

H. 38. | 


* 


$. 38. 0 
Deklination. 
De forſtjellige Casus udtrykke Hebreerne mes 
ſtendeels paa folgende Maade: 
Nominativus og Vocativus; f. Ex. 20 (et Ord); 
den förſte ofte og ifær ved verba pas si. 
va med det pleonaſtiſte nn, 
Genitivus; fee d. fol. 9g. 
Dativus, med et 5, ſom fettes foran Caf ON 
med Henſyn paa) f. Ex. 12172. 
Accusativus ved Partiklen nn, ſom fættes for⸗ 
an, f. Ex. "3% D, ogſaa uden We. 
Ablativus ved Præpoſit ionen ps (af) eller Bog⸗ 
ſtavet » (af po), og 3, ſom ſattes til foran; 
f. Ex. u, 1392. . 
Tidens og Stedets Gee melt blive al⸗ 
mindeligen paa folgende Maade udtrykte: 
1) Tidens Beſtemmelſe: 
Naar? Bed et foran tilſat > eller 5, eller og Ac- 
cusativus uden e meſtendeels med Til leg af det pas 
ragogiſte N, (cfr. §. 58.) 2) a. f. Ex. 2 Dy el: 
er Dyn (ved Aftens Tid v. om Aftenen), 1 om Nat 
ten, v. (ved Natte» Tid), 


Hvorlengek v. hvor lang Tide ved Ac. 
eusativus uden ds. . 
2) Stedets Beſtemmelſe: 
Hvor? ved a. 
C Hvor 


Se, gs 
I Hvorfra? ved po, » eller gg. f 
Hvorhen? vedet foran tilſat „N (ad), eller 
ved Accusativus uden ds, hvortil da meſtendeels 
ſettes det paragogiſte 8, ſom derfor falden 
locale (cfr. $. 58. 2. a.). TROR NG | 


An merk. De enkelte foran tilſatte Bogſta— 
ver falder man Praefixa (cfr. F. 44. ). 


| | „., 39. 

Om Status constsructus. 

a) Forklaring. 

| Naar to Nomina ſan nöje ere forbundne 
£ med hverandre, at det foregaaende beſtemmes 
a ved det folgende, hvilket altſaa ſtaar i Genitivus og 


i i Henſeende til Meningen udgjör i Forbindelſe med 
det förſte kun et Dvd; faa overföre Hebræer— 
Ø ne pludſelig Tonen til det⸗ſidſte Ord (genitivus 
neml), der foregaaer derfor ved det förſte Ord en 
Forandring, ſaavel i Henſcende til Vokalerne, 
ſom og ved nogle Former, i Henſeende til Konſo⸗ 
nanterne, og man ſiger da, det ſtaar i Status 
constructus. 


— 


b) Forandring af Vokalerne. 


J Henſeende til Vokalernes Forandring har 
man deels de almindelige Regler i II. Afdeel. deels 
endun folgende beſynderlige at iagttage: 

1) Kamez bliver: N 
2 1 


5 


Må 


1 i ben neſt ſib ſte Stavelſe aldeeles bortkaſtet j 

d. e. i dets Sted ſeættes blot et Scheva. É 

b) J den ſidſte Stavelſe forandres det til Pa- 

tach, f. Ex. Yi bliver IFT: 

Anmerk. (en Fader), mn (en Broder), d (en 
Svigerfader) hedde i Stat, constr. N, N, 
2. . a 

2) Zere bliver. 


| 10 i den ne fi ſidſte Stavelſe for an i og 
ö forved Pluralis Endelſe tå Sche va, sf. E. 
5 327 (Hiertet) af 227; 7x9 (Træerne) af Nx. 


b) Det forandres i ſidſte Stavelſe, om den er 
ſammenſat meſtendeels til Patach eller Se- 
301, f. Ex. Ypr (gammel) af 11; PÅ 1 5 Son) 
af JZ. 

3) Chirek, Cholem og Schurek blive u for⸗ 

andrede. 

4 Segol bliver i Nomina paan ſorandret 

til Zere; f. Ex. dug (Ende) af Ng. 


Anmerk. 1. ma (en Mund) bliver d 


Anmerk. 2. De fan kaldte voces fegoltae (efr. 
Anm. 5. 10.) f. Ex. 79 (en Konge), 7 (Offer), 
5 (en Herre) blive uforandrede, naar de ik— 
ke have noget Vokal⸗Bogſtav i Midten, i 
faa Fald bliver f. Ex. 93 til ag, af no bli⸗ 
ver nn (cfr. b. 30.) 


5) Patach forandres itte 
C 2 e) For: 


— 
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e) Forandring af Konſonanterne: 


1) Endelſen af Foeminina N forandres 
til , f. Ex. pp af 1px (Retfærdighed); 
Endelfen af N. bliver uferknktet (cfr. lit. b. 
4. Anm. 2.). 
An merk. Har et Foemininum begge Endel⸗ 
ſerne og . „da bliver altid ved Stat. constr. 
(og Saffixa 5. pi, b.) den ſidſte Form brugt, 
efterſom Endelſen paa mn ev meer pa ſſende til 
nöje Forbindelſe med andre Ord, end En— 
delſen paa N, derfor bliver ogſaa d til ru. 
i 2) Endelſen af Dualis og Pluralis paa 8. 
og do bliver , f. Ex. DYV bliver d (to); 
D?737 fil 7737 ( (Ord). Pluralis af Foemin. 
| | paa ns bliver uforandret. Sammenl, Tillæg - 
i Nr. 1. 


i; 2 

i 

1 

j 

ik 

EF 

i 

i 

1 , 
if 


8 —— 
. 3 
ra 


II. Ka⸗ 


Ordinalia 


JUN» 
Sw 
e 


N 
N 


b 
vw 


§. 40. 


II. Kapitel. 
O m Talordene. 


Cardinalia. 


Foeminina. 
Constr. absol. 


DAN 


DW 


D 
ve 
win 
vw 
vw 
arve, 
OF 
Vw 
MDD 


— NU 
wow 
ade 
Dee: 


vw, H 


Dew 
DDr 


Masculina. 
Constr. absol. 
N Ie 


BRW 
uw 
a 
We 

N 
nya 
D 
Nr) 


b pg 10. 


Tallene 


9 
2 8 


TFallene fra 11 til 19 blive, ſom i andre Sprog 
ſammenſatte af Enhederne ſaaleedes, at det min⸗ 


1 dre Tal ſattes foran uden (eg) f. Ex. 
: Foeminina. Masculina. 
n n 2 INN II. 
er eee, ee ED SD, 
e d eee ee e 
us e ee e 
% U 2 N 13. 
er „ eee eee 4. 


Ordinalia udtrykkes paa lige Maade: 


Pluralis af ne? (10.) BYE? betyder fyve og 
ſaaledes bliver de ovrige Tiere fra 3090. dans 
nede af CnerneS. Pluralis. WW (30.), 
DIV ( (40.), n Go.), 6 (60.0), d 
(70. 3 7 (80.), tren (go.); Wellen⸗ Tal- 
lene blive ſaaleedes ſammenſatte med Eenerne, 
at diſſe fane foran og Tierne bag efter med 

(og). f. Ex. 
f t em 


0 


D e 


f m. 


N (44.0 


f. 
De fölgende Tal hedde: da, TN (con PÅ 
(100.). DN? (2Q0.). - PIND wow (3 Oo.). rum 
NN 2 (900 . N (1000.). N (20000. 06 
2 5 Sede 


8 2 4 5 


— 39 — 


i (3000.0. g) eller N (10e. mæ 
7427 eller 8 N (a0 o.). Wr eller 
"ON dg (100000. ). nen mind W (600000.). 


Anmerk. 1. Cardinalia ere meſtendeels Su b- - 
stantiva, derfor blivede foran et Substan— 
t ĩvum ofte fat i Stat. construet.; 5 . Ex. 
DWIN mubw (tre Menneſker, egentlig: en Trehed 
v. Terne af Menneſker). 


Anmerk. 2) Bed Tal, ſom gaar over ti * det 
talte Nomen ofteſt i Sing ulate f. Ex. 
mWw De (100 Aar.) 


Anmerk. 3. Distribution udtrykkes ved Dua 
lis af Cardinalia, f. Ex. DOW DW. (fo og 

mr SB FØREREN 

Anmerk. 4. Präöportidn lis udtrykkes ved 
Dualis af Cardinalia, f. E. Don (ſyv⸗ 
fold). 

Anmerk. 5. Naar Cardinalia fættes efter de⸗ 
res Nomina, ſaa betragtes de almindeligviis 
ſom Ordinalia, og Nomen ſtaar i Stat. 
construct. f. Ex. Y 7 (det ſyvende Aaar, 
egentl. det ſidſte Aar af ſyv); I vw mu 
dw (det Goode SR 


C 4 III. Ka⸗ 


mmm mr 


——— re 
2 r 


—— 


—— 2 re — 
— 


— — 


— 
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III. Kapitel. 


Om Partiklerne. 
§. 41. 
De fan kaldte Partikler (Pronomina, Adverbia, 
Coniunctiones, Praepositiones, Interiectiones) ere 
enten Or d, ſom ſtaar for fig ſelv, eller og ſaa⸗ 


danne, ſom heftes til andre Ord; hine kaldes 
sep re diſſe 9 00 0 


Til hine höre f. Ex. Wed (meget, ſærdeles); 5 
(ikke), . (der); fred (for at); 72 (at 1 52 


(imellem), va (ke: 0. 


bag De fleeſte faa kaldte Adverbia, Con- 
iunctiones og Praepositiones, ere enten 
sSubstanti va eller A fr. Storr. 
Observat. 


Til . henhöre iſar : 


F. 42. 


Pronomina. 


ER 


Diſſe ere: 


1 Pro- 


rn 


* 


— 


2 ag Pronomina Ppersonalia. | 
Singul. iv Plural. 
masc. foem. | masc. faem. 
N, DIN — (Jeg) Mr, D — (Vi) 
D, "ON 9 (Du) rns, Norns (J) 
(Han) drr ( Hun) O, ven Fun (De) 


2) Pronomina demonstrativa. 


Singul. 0 i Plural. 
m. , un, ert, vom | 0, , N (Diffe) 
(Denne) „ 
f. , ny 5 | 


0 An merk. on ſynes, at væve den beſtemte v. be⸗ 
ſtemmende Artikel, (ekr. §. 44. 1. a. Anm. 1.) 


3) Pronomen relati vum“ 
Sing. og Plur. 
n (Hyvilken, Hvilke.) 


Anmerk. Wir faaer intet Neem for at 
udtrykke Cas us, men det bliver ſom ofteſt fo j⸗ 
et til Pran 3. Pers., ſom ſettes til søn 
og betegner tillige Genus, f. Ex. 35 WN 
(til hvilken, egentlig ad quem, quod attinet, ei); 
e (i hvilken); dz W (til hollke); Ws 
sm (hvis Haand). Naar det har et Praefixum, 
hedder det Wie (til den, en, WN (af v. fra 


i | €-5 den, 


Å 


den, ſom); Ode (efter det, e WN Doe 
ks (den, fung 


4) i interrogativa. 
m. o (Hvo? Hven? Hvilken?) 
f. dhe, rpg, 2 (vid ?) 


Anmerk. Naar man 18 po (Exod. 16, 150 a. 
være. den oprindelige Form af det fidſte, 
kan den für gie nige Punktation ſaaleedes 
forklares. J Forbindelſe med andre Ord 
bortkaſtes ], 790 lket, om det folgende. Bog⸗ 
ſta v taaler det, 11167 ved Dagesch 
forte, f. Ex. D 0 ( er paragogiſt); kan 
Dag. f. ikke ſtaae i det fölgende Bogſtav, 
erſtattes det ved et Ka mez, f. Ex. oH 19 
foran litterae aspiratae "bliver Dag. f. 
ſjelden erſtattet (F. 27. 2. Anmerk.), f. Ex. 
Nat c. Foran J, J, v ſattes for Velklangs 
Skyld wo; f. Ex. Nod 12 De d. Linien 
Makkeph (F. 15. ) fegen her ingen 
Forandring af Vokaler, f. Ex. ode g. 


— 


. r e 
. als * 8 — 


5) Pronomina reciproca. 


N 
rr 


J det hebreiſke Sprog gives egentlig ingen Pron. 
recipr., men blive udtrykte: 


1) Ved pronomen og S uffixum g. pers. f. E. 
(sibi, for fig); dd (se, fig); e (er- 
vus suus, hans v. fin Slave). 


; 
1 


2) Bed | 
2 | Kg | 
2 


2) Ved Formen af Verb. i Coniug. Niphal 
og Hithpahhelz; f. Ex. 9d (han ſkal ſtjule 
ſig Fut. Niph. af »19); 2D Chan har æret. 
fig Fut. Hithp. af 22). i 


3) Ved Nomina, der betegne Deele af Mens 

neſfet, ſom: Wo) (Liv); nm (Aand); WND 
(Hoved); * (Haand); d (Anſigt); Dev 
(Been) med Suffixa, f. Ex. W (Jeg, mig 
ſelo); 522 (han, ham fach. 


. 43. 
Particulae inseparabiles ſættes til Ordene 


deels for an, deels bag efter, His kaldes Prae- 
fixa, diſſe Suffixa. 


dc; §. 44. 
| P A2 ie f I 2 


Alle Praefixa betegnes med de to No mi- 
na propria 2727 Wo. 


5 mera, den beſtemmende Artikel: den det, 
( demonstrativum, definitivum). 


Anmerk. 1. Det har almindeligviis Patach 
under ſig, med et derpaa folgende Dagesch 
forte, (efterſom det rimeligviis er det gamle on 
(denne) f. Ex. Dim (denne Dag, hoc die, hodie). 
Foran Gutturalerue og Resch har det Ka. 
mez, ſom erſtatter det mangelnde Dag. 
torte ($. 12. Anm.); Foran et fleerſtavel⸗ 
es Ord, ſom begynder med , n, v har det 

/ (for 


— 


— 44 — 


(or Vellydens Skyld) et Segol; foran mog * 


der ikke have Kamez under ſig, ſamt foran 
Scheva har det meſtendeels Patach (G. 27. 
2. Anm.; f. Ex. man (Kongen); vann (Jor⸗ 


den); pong (Fuglen); Win Govedet); ii 
5 (Bjergene) ; mann (den Viſe); 3 pw (Stkyen); 1 


7 (Maaneden); . (Floden). 


Anmerk. 2. Et Adiectivum eller Pronomen 


hos et Substantivum, der har den beſt em⸗ 
mende Artikel, faaer ligeleedes Artiklen f. E. 
o Win (den ſtore Mand); un Woge) den⸗ 
ne Mand); 5 non Ny i (denne ſtore For⸗ 
brydelſe). 


Anmerk. 3. Foran Nomina i Status con- 


struct. eller med et S uf fi xum ſattes ingen 


Artikel, efterſom de allerede ved den fölgende 


genitivus eller Suffixum tilſtrækkelig ere 
beſtemte. 


interrogativum). 


Anmerk. Dette u har ſedvanlig et Cateph— 


Patach under ſig; foran Sche va eller et 
Guttural⸗Bogſtav har det Patach, og for⸗ 


an et Guttural⸗Bogſtav med Kame z et | 


Segol, f. Ex. den (mon ikke, ikke ſandt?); 
W (en Mand ?); oe (lidet?); W582 
(Jeg ?). | 


2) 2 (i, ved, med). 


(meſtendeels nota dativi). 
>» (ſom 


. ˙ Sne RR RER DE RER 


b) N, tilkjendegiver ogſaa et Spörgsmaal (He 


— 45 — 


b (ſom, efter, secundum). 


have ſedvanlig scheva under fig; foran 
Tone⸗Stavelſen have de Kamez; foran 

et enkelt Scheva, Chirek, foran et ſam⸗ 
menſat (F. 79.) Sche va den korte Vokal af 

dette (. 32.); Foran et lod med Sche va 
ogſaa 55 4 i bvilket Iod hviler, og der⸗ 

for bortkaſter ſit Scheva, f. Ex. MUNDI 

(i Begyndelſen); mon? (til Menneſket); INx5 17 

(ſom faar); — (Eder); 15 (ſom denne); 

950 (at gaae); ma f, 7973 (l Dagene). | 


Anmerk. Naar de flage foran Artiklen, bliver 
denne ligeſom opflugt og dens Vokal bliver un⸗ 
der diſſe, f. Er. 193 f. 58 (i Huſet); 
tand f. nne (for v. til Menneſtet). 1 
3) D (og) copulativum har ſedvanlig sche— 
va under fig. Foran et andet enkelt Sche- 
va og foran labial Bogſtaverne (5, , ), 
naar de ikke have Tonen, bliver » forandret 
til Schurek; foran et fam ren gt Sche- 
va har det den ko rte Vokal af dette (F. 32.) 
foran et lod med enkelt Scheva et Chi- 
rek, I hvilket lod hviler og altſaa bortkaſt er 
fit Scheva (F. 29. 2. Anmerk.); foran Tone 
Stavelſen har det og Kamenz; f. Ex. po 
(og Jorden); ) (og hvem 2); 9309 (og bliver 
mange Imper. Kal af 329); 99 (og Tom⸗ 
bed); 7301 (og Jeg); Nin) (og værer; Imper. 
Kal af Nen); mode (og Sandhed); p (og 
det ffal være Fut. Kal af un. 


Anmerk. 


oo 


unnert. Om det ſaakaldte Vav conversivum 
ſee neden for H. 56. | Nn 


AD »af lø (af, for, fremfor, pra) ſettes fo ran et 

Ord almindeligviis med Chirek og et der⸗ 
paa fölgende Dag. forte compensati- 
vum. Kan Dag. forteikke ſtaae i det föl⸗ 
gende Bogſtav forandres Chire h til Zere 
for at erſtatte Dag. forte, der er udeladt; 
f. Er. p (fra Enden); 2 for 28 
pod (af Jorden). 


Anmerk. Forau . eller et Scheva liber Chirek 


” uden dtt Dag. forte, ſom ellers ſkulde f olge 
derpaa. ,BVed > bortfalder Dag. forte og 
sche va (S. 29. 2. Anm. b.); f. Ex. ye (uden 
fra) 11252 255 (oven fra) 15 (af Juda). 


1 5) VW af. WIN forekommer kig ide bibelſte Bö⸗ 


ger, der ere ſkreone ſildigere og ſettes foran 
et Ord, ofteſt med 8 og et derpaa fo l⸗ 
gende Dag. f.; f. Ex. N (ſom ikke); D 
(om for mig); 519 PNY (hvis Hjelp Gud er). 
NB. Dag. forte, ſom her ſkulde ſtaae in eiae 
sa fbbee 


7 §. 45. 
Suffixa ved Nomina. 


For Pronomina possessiva min, din, 1 
fin, have Hebraerne ingen egne Ord, men udtrykfʒe 


dem ved viſſe Stavelſer dannede af Pronomi- 


na pers onalia; hvilke de fætte.tilNomina. , 7 
å | 0 1 É 


i 


e ; 
Dif Stavetfer ere: 
Sin gt u dj aris, 
f masculin. b foemin. 
| . — nin). 
5 1 8 (vor). 
ama > 1 „ . Gin). 
I Kieennen, . (fin, me 3 


eius. 
| DD, DM, . 5 57 (Oberes) eorum, 
e KØN 185 earum. 
Pi uralis. 
masculin. foemin. 
| 55 (mine). 
3 9%. [— (vove), 
Nd. P., 75% (bine). 
n (eders). 
W, M. tm (fine, hans, hen⸗ 
des) eius. 
am. „O., 0 n, J. (deres) eorum, 
| earum. 
Anmerk. 1. Suffix um retter fig i genus efter 


det Nomen, hvortil det, ſom Pronomen 
bar les 


Anmerk. 


7 


— 48 — 

Anmerk. 2. Da Nomina ved de tilſatte Sta⸗ 
velſer forlænges, og deres Tone altſaa for⸗ 
dres, fan føeer der ligeſom ved Nomina, 
der ſtaae i Stat. constr. (§. 39.) baade med de⸗ 
res Vokaler, om diſſe ere foranderlige (. 24.) 
og med Konſonanterne folgende Joran⸗ 
dringer. 


8) Bed Vokalerne— Kamez, i den naſtſid⸗ 
ſte hortkaſtes, d. e., i dets Sted ſettes et 
sche va; i den ſidſte bliver Kamez ſtaaen⸗ 
de undtagen, naar Suffi xum ſaættes til ved 


scheva, thi da forandres det til Pat ach, 


f. Ex. 5733 (hans Ord); —> 3737 (eders Ord) 
af D.. Zere bliver bortkaſtet, f. Ex. 7227 
(mit Hjerte) af 337; saw (hans Navn) af w; 
111 (din Son) f. "Da (. 29.) af 13 


Chirek og Schurek blive uforandrede. 


Cholem forandres i den næftfidfte Stavelſe 
til Komez, Catuph f. Ex. zun (din Maa⸗ 
ned) af VIN, 
Endelſen d. bliver ganſke bortkaſtet, f. E. 
bp (hans Hjord) af cop. 


NB. ma (en Mund) bliver », f. Ex. va (hans 

Mund). 

Patach forandres almindeligviis til K a me z, 
naar nemlig Stavelſen med Pat ach forme 
delſt Suffixum bliver enkelt (§. 19. Anm.); 
f. Ex. dp (min Retfærdighed) af x. 


Foran⸗ 


FP ²˙ A ²· 


1 8 2 
„ . 


15 1 49 — 


Forandringerne i Formerne N, MS 
729; ma f. oven f. f.29, 3. 4. $..30, 3, 

b) Bed Konfonanterne: 

Endelſen af Foem. gen. 92 forandres til p, 
og foran Suffixa DD, 15, 9, 05 (hvilke 
kaldes gravia, de fvære) til „ Grunden til 
Forandringen af Kame z til Pe (919. 
Anmerk.), f. E. Don (min Viisdom); d 
(eders Viisdom); Grunden til, at A forandres 
til N (ſ. H. 39. c. Anm.) ) 

Endelſen p. bliver behandlet 55 f. E. 1 
r 

Bed Plur. mas c. gen. og Dual. bortkaſtes 
.; foran da, 72, Om, Im fætter man For⸗ 
men af Stat. constr. (F. 39. C2.) f. Ex. 77757 
(dine Ord); 337737 (eders Ord). 

Pluralis Endelſe af Poem mi bliver uforan— 
dret. Samenl. Tillæg. No. 2. 


§. 46. | 
Da de fleſte Præpøofitiomnérfom de bvrige Par— 

tikler ere Substantiva (F. 41. Anm.), fag tage 
de de ogſaa Suffix a til fig. 

Flre af dem SN (til); ds (efter); dv indtil); 
2% (paa, over) tage Suffixa pluralia til fig, 
f. Er. D (til mig); * (paa dag); D νοο n (efter 
eder) f. Tillag No. 3 3. 

Om suſnxa ved verba (85 57.09 9 R No. 6. 


PAL 


D IV. Ka⸗ 


| VI. Kapitel. 
O m sl BES ES, KUSNRNE i 


. | 

2) Almindelige Bemærkninger, i 
Ligeſom verba f. Ex. i det latinſke Sprog ſaaledes ) 
have og verbal det hebraiſke, forſtjellige Tem- | 
pora, Numeri, Perſoner og Modi. i 


| 
Anmerk. Ethvert verbum i det Hebræife har 
efter Regelen tre Stam-Bogſtaver (litterae i 
radicales). De der ſynes at have fite eller fem 
ere ſammenſatte af flere verba, eller habe 
' 

4 

: 

É: 


—— — —— — „„ 


en forſterkt Betydning og kaldes Pluri- ” 
littera. 

De Hebraiſke verba ere dog i mange Styrker 
deels mangelagtigere ogubeſtemtere, deel 
fulſteendigere og beſtemtere end f. Ex. de 

latinſke. s Ø 
J) De ere mangelegtigere og ubeſtemtere: 


egen Form for Praesens, Imperfectum 
og Plusquamperfectum. Praesens ud⸗ 
trykke de meſtendeels ved Participium, og det 

| 


a) 3 Henſeende til Tempora, thi de have ingen 


til Perſonen paſſende Pronomen persona 
le; Imperfectum deels, ſom Praesens, deels 
ved Praeteritum, hvilfet ſidſte de og bruge, 
ſom Plus quamperfectum; ved en vedva⸗ 

rende 


rende eller ofteiggientagen Handling bruge 
de almindeltgvis Futurum. 


b) De have ingen egentlig Coniunctivus, men 
uͤdtrykke den ved Futurum. 
c) J Iafinitivus og Participium (hvilfe beg⸗ 
ge ſedvanlig blive betragtede ſom Nomina) er in— 
tetegentligt Praeteritum ellen Futurum 
men ſom Nomina kan de udtrykke alle Tem- 
po ra. . | 


Anmerk. Imperativus, fom har kun den anden 
Per ſon bruges blot ved at udtrykke en Bear 
Ting, Formening, Tilledalfe; véd et For: 
bub, Udvarfel og naar den tredie fral udtryk⸗ 
ke bruger man Futuru m., 


2) De hebrciſte verba ere dog ogſaa i nogle Deel 8 
fuldſtandigere og mere beſtemte: 


8) J Henſeende til Perſonerne, ſaaſom de have, 
naar man undtager den förſte Perſon falle 
Modi og den tredie I Praeteritum bar egne 
Former for Subjekterne bande af Han og 
Hun⸗Kjönnet, og derved gjer Perſonerne 
kjendeligere. | 


b) Da de ved en liden Forandring i Formen 
kan forandre Begrebet af Ordet og ub jere 
beſtemme Subjektets Gjoren, Liden og 

Veeren. | 


Anmerk. Diſſe forandrede Former kalbes Kon— 
jngattoner, og Vogſtavet eller Vokalen, 
D 2 | ved 


AN 


— — V 


— — —— —e 
— 


. * . ˙ .. ⁵⅛ —ͤrX ̃ Ü SEER DE * 
N 


ved hvilken Forahdtingtu gisres, Konjuga⸗ 


tioners Kjendemerke eee 


9. 48. 
b) Konjugationerne. 


De ofteſt forekommende Former eller Kon⸗ 


jugationer ere folgende ſyv: 


I. Kjendemerke: De tre Stam⸗ 


f. Ex. d, , 22. 


Navn: Kal (d. e. let, efterſom denne Konju⸗ 


Bogſtaver, 


gation er ſimplere, og 7 lettere end 


* alle de övrige). 
Betydning: Den förſte Stam⸗ Betyd⸗ 


ning f. Ex. han har beſögt v 
er bleven ſtor, han har lagt. 


II. Kjende marke: For an de tre Sam ii | 


ver et Nun f. Ex. 2753. 
Navn: Niphal p59. 


Anmerk. Denne og de fölgende e É 
af de forffjellige Former have deres Oprindelſe 
fra det forhen ſadvanlig brugte Paradigma Å 


DyD. 


Betydning: meeſtendeels Passivum, 1 


f. Ex. han er bleven forſorget. 


III. Kjendemerke: Det mellemſte Stam. Bog ⸗ 
ſtav er fordobblet, f. Ex. 2 (F. WE. 1 


Na vn: Pihhel "po 


forſörget; han 


Ek 
7 


en BAR 
Betydning: Virkende paa andre meſten⸗ 
deels med Eftertryk eller Gjentagelfe. 
IV. Kjendemerke: Det förſte Stam⸗ Bogſtav 
faar et Kybbuz det andet bliver fordoblet, . 
f. Ex. N. 
Navn: Pyhhal d. 
Betydning: Passivum af Pihhel. 
V. Kjendemerke: en Stam⸗ Bogſtaver⸗ 
ne ſettes et c, f. Ex. 7 5050. 
Navn; Hiphil, pen eller PD. 


Betydning: Handlende meeſt ſom Aar ſag 
til en Handling, eller til en An dens Li⸗ 
den eller Væren. ; 


VI. Kjendmerke: Foran Stam Bogſtaverne 
fettes et m med Komez Catuph f. Ex. "pan. 
Navn: Hophal, DN. 
Betydning: Passivum af Hiphik 


VIII. Kjendemerke: Foran Stam⸗ Bogſtaver⸗ 
ne ſettes dg og det mellemſte Stam-Bog ſtav 
fordobbles, f. Ex. "pann. 


Navn: Hithpahhel, "pen 


Betydning: handlende, med Henſigt til 
fig ſel v (reciprocum). 


Anmerk. Naar det förſte Stam-Bogſtav har 
en ſibilerende Lyd (, e, d, ), bliver dette 
Bogſtav fat foran det karakteriſtiſte d, 
f. Ex. rhein) f. wn (de have buffet fig). 

3 eng Efter 


) 


ke) TRE — re KEE TR * 


rr 


3 — 


Efter denne Omſæatning forandres m efter % 
til w, og efter 1 til 2; f. Ex. par (af pax han 
er retfærdig); Din af Dr (han har ede 
Er det förſte Stam Bogſtav enten d, eller 
et, ſom er dette ligt i Udtalen, ſom v, I, 
faa udelades ganſte det karakteriſtiſte p, 
ſom erſtattes i det för ſte Stam bogſtav ved 
Dag Forte f. Ex. e f. nam; Men for 
ane, ckr. H. 4. Anm. 1. 


g. 49. 
Mindre ſedvanlige Konjugationer: 
Foruden de i foregaagende §. anførte og ofteſt fore⸗ 
kommende Former af et Verbum ere endun at mar⸗ 
ke adſtillige andre mindre brugelige, diſſe er 
det nödvendigt at kjende, deels fordi de ved nogle 


Slags verba ofte forekomme, dels og fordi man⸗ 


ge Nomina med deres Betydning deraf man 


udledes: 


1) Poel, Poal og Hithpoel. 


” — 1 


9 W aen 


„ 


N K 


Kjendemerke: Si efter det förſte 


Stam⸗ Bogſtav. 


Betydningen er meſtendeels den ſamme ſom 
i Pihhel, Pyhhalog Hithpael, for hvil⸗ 
ke de ogſaa ofte bruges i verba geminant: 
Y efr. 5. 52. d. 4. 9.) f. Ex. 22d, 220, 


Dahn af 338 (5. 48. VII. Anm.). 
2) Pilel, eller Polel, Polal og Hith gase 


* og 


Kjendemerke: Det tredie Stam-Bogſtav 
er fordobblet. 

Betydning: Noget ſtæerkere end Pihhel, 
Pyhhal og Hithpahhal, for hvilke de 
ogſaa ofte bruges i W. (efr. b. 52. d. 4.), 
f. Ex. Bp for Sp eller BOA, Dp f. 
DDD; Dp f. raf np. 


Anmerk. Det egentlige Pihhel f. Ex. af Op 
er Ooß eller Zap, hyilket og forekommer. 


3) Pi vel, eller Pavel og Hithpavel. 


Kjendemerke: Et Puntertiden „efter det mel⸗ 
lemſte Stam-Bogſtav. 

Betydning: Som Pilel ete. Denne Form 
forekommer ifær ved ver bum e ; f. Ex. 
immnwn (f. Di). 


Anmerk. Man kan ogſaa udlede denne og andre 
Former af mw; f. Ex. s for nmw og 
dette af EN (Fd) f. er (F. 48. 
VII. Anmerk.) 

4) Hothpahhal. 
Kjendemrke: ſom Hithpahhel, hois paſ⸗ 
ſiviſte Betydning den har f. Ex. epnn (han 

er bliver tvungen ig at dræbe fig). 


5) Pealal. 
Kjendemerke: De to ſidſte Stam-Bogſta— 
ver (den ſidſte Stavelſe) af Kal fordobbles. 


Betydning: Megetzſterkere end Kal, f. Er. 
DD (bnn har været. rod); e (han har væs 


ret meget od), | 
D 4 Endun 


Enudnu gives der nogle Former, ſom ere faa 


uſcdvanlige, at de fun henhöbre til en ud⸗ 


förligere Sproglere. | 


$. 50. 
c) Numerus og Perfoner. 


Numerus (Singularis og Pluralis), og 
Perſonerne dannes l alle diſſe Former ved Bog— 
ſtaver, der fæties enten foran eller bag efter; 
hine kaldes Prae formation og have Scheva 
under fig, diſſe Afformativa. 


Anmerk. Afformativa blive iſœr brugte i Prae- 


terit um og Imperativus, Praeformati- 
vai Futurum og Participium. Naar de 
udgjbre en Stavelſe for fig ſelv kaldes de 


Syllabica, men udgjöre de en Stavelſe med 


det ſidſte Stam⸗Bogſtav, ass yIlabae. 


§. 31. 


* 


Begge.ſaavel Praeformativa, ſom Affor- 


mati va ere forkortede Pronomina pers ona- 


lia ($. 42.) og ſettes til alle verba i alle Kon- 


jugationer paa folgende Maade: 
1) Praeteritum har folgende Afformativa: 


Singul. 1 Plural. 


Pers. | 
masc. foem. masc. foem. 


— 57 — 
2) Futurum har fölgende Praeformativa 
og Afformativa: KS) N 


— N — Fo ØR 
— Ry I RE 2. Er PÅ 2 — FN 


3) Imperativus har fölgende Afformativa: 


— — 7. . 9 — 


Anmerk. Vil man udtrykke den heele Form af en 
Perſon, fætter man foran Stregen — de 
tre Stam-Bogſtaver, med Hen ſyn til de 
i II. Afdeel. givne Regler om Vokalernes 
Forandring, og Konjugationens Kjende⸗ 
merke (S. 47. 2. Anm. og b. 48.) 


45392, 
d) Inddeeling af Verba. 


1) Naar et Verbum i alle Former beholder. 
fine freStam-Bogftaver kaldes det fuld oma 
men (perfectum), men miſter det et eller an— 
det Stam-Bogſtav kaldes det ufuldkommen 
el. manglende (defectivum); har det et hvi⸗ 

lende Bogſtav WAN til Stam⸗Bogſtav, der 
enten ikke udtales eller bliver aldeeles ude⸗ 
ladt, kaldes det quiescens, hvilende. 


2) Naar et af Stam⸗Bogſtaverne iet Verbum 
er et Guttural-Bogſtav, kaldes det Verbum 
Zutturale. 


D 5 Anmerk. 


ES . — 
— 


— 


— — 
— 
* 


— 
— 
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i, 


Anmerk. Formedelſt Guttural:Bog ſtav foregaar 
der gjerne en Forandring med Vokalerne 
(H. 31. 32.) 
3) Verba defectiva og gutturalia kaldes ir- 
regularia, eſterſom de i den ne eller hin Form 
afvige fra Regelen. 
4) Irregularia indeeles i viſſe Klaſſer, ef— 
terſom det förſte, andet eller tredie Stam⸗ 
Bogſtav i dem tabes ved Formationen, el⸗ 
ler er et Guttural-Bogſtav. For Kortheds 
Skyld nævner man diſſe Klaſſer efter det gam 
le Paradigma op hvis förſte Stam⸗Bog⸗ 
ſtav d betyder det förſte, » det andet, ? det 
tredie Stam⸗Bogſtav af ethvert Verbum. 


De ſedvanlige Klaſſer ere: 


a) ND (Pe Aleph) ſaadanne Verba, hvis förſte 
Stam⸗Bogſtav er d; f. Ex. DD. 

b) rid, rid, *; f. Ex. g, don, Weg, 

p) W, W; f. Ex. paz, 129. 

d) 283 f. Ex. Wad. 

e) Ny, riv (Ain Aleph) d. e. ſaadanne, hvis a n⸗ 

det Stam⸗Bogſtav er N, N. f. Ex. Ig, 

orm. | 

f) W, W; f. dop, pg. 


g) Geminantia v, hvis andet og tredie 
Stam Bog ſtav er det ſamme, f. Ex. 229. 


h) N 


É 


| 


1 
1 


| sg 

b) Nd (Lamed Aleph) d. e. de hvis tredie Stam 
Bogſtav er N; f. Ex. Neger. 

er HOR 


) 5 Gutturalia, d. e. hvid tredie Stam-Bog⸗ 
ſta v eret Guttural- Bog ſt ap; f. Ex. yx. 


1 


F. 83. | | 
Den fuldfændige Konjugation af et Ver- 


bum regulare, og nogle Gytturalia f, No. IV. 
af Zillæget, 


fe 54. 


Almindelige Anmerkninger ved ver ba de- 
fectiva og quiescentia. 


1 De fleſte verba dd ere oprindeligen id. Dets 
te oprindelige kommer tgjen i Stedet for 5, 

ſaaſnart det ſkal ende en Stavelſe og tager en 
til det paſſende Vokal foran fig. f. Ex. Nun 
f. NY). (Imper. Hiph. af N)); kun i Fut. Kal 
bliver lod, men ſtrives ikke, f. Ex. Zis for 
Win, og dette igjen for 20 eller 20s (Fut. 
Kal af 20. Det ledige lod, ſom ſtaar t Be⸗ 
gyndelſen af Ordet bortfalder, undtagen i 
Praeterit. Kal, hvor det bliver ſtaaende f. Ex. 
25. Infinitivus Kal tager ſædvanlig til fig 
ved Enden d med dobbelt Se gol. f. Ex. 92 
(Infin. Kal af 7%), 


De egentlige oprindelige verba d be— 
Ne og have i Fut. Kal under Prae⸗- 
for ma- 


dk GR SR 


formativa Chirek; ihvilket det förſte 
Stam-Bogſtav Jod hviler, og under det 
andet Stam⸗Bogſtav almindeligvtis Pa- 

tach. J Hiphil har og de andre Pree. 

for mati va meſtendeels Zere, ihvilket Stam⸗ 
Bogſtavet > hviler; f. Ex. ppm f. mn af 
vpe (han er opvakt). 


Anmerk. 1. Oprindelige verba 58 ere folgende 
Sexten: | 


Nas, J, på, 9, die, Une, W, N07 


We, des, e, , ße, W, Pe 


Anmerk. 2. De oprindelige verba Bog 75 for 
verles ofte med hverandre i Formationen; 
f. Ex. O, men i Niph. 90, i Hiphil vin 
af WD. 

2) Verba 3D miſt e beres Stam Bogſtav faa ofte 


1 


det i Begyindelſen eller Midten af et Ord ſtaaer 


ledigt (Praeterit. Kal undtaget); i ſidſte ile 


fælde erſtattes det ved et Dag. forte. 


I Infinit Kal ſættes almindelig en d med fo⸗ 
regaaende dobbelt Segol til n Ex. mn 


af 702: 


7 Anmerk. 1. Til verba Shörer np?; 12 285 æle 


dre Form har været Mp>. 


Anmerk. ». Nogle verba sp eller W blive be⸗ 


handlede ſom verba 50, d. e. de er ſt atte det 


i Midten udeladte förſte Sene: Bogſtav 


ded Dag. forte. 
Diſſe 


4 


r REE TERRE ERE RR ENO NEN 


” 
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| Diſſe ere: he, 
pre, px, WD, np, Ns, SÅ W Aus, Fa 
des, ys, dx: 
f. Ex. 4 f. VYN; 750? f. OM. 


Anmerk. 8. Verbum s (han har givet) 11 
og fit ſidſte Stam⸗ Bogſtav, naar det er le⸗ 
digt, f. Ex. de (Prater. Kal) f. 33; 1 
f. ram — man (og 12 | Gen. 41. 43.) Infinit. Ka 


3) Bed Verba antage man f. E ved op Stam⸗ 
ordet dip og ſammenligne S. 30. da vil Afvi⸗ 
gelſerne let kunne forklares. Kan Bogſtavet Vav 

ikke vel hvile iden foregagende Vokal, bort— 
falder det ganſte tilligemed denne, f. Ex. 
op f. dp; (Praeter. Kal) pr f. DN 
(Praeter. Hiph), 0 f. 0e (inünit Hiph.). 
At her ei kommet Kamez, og Zere lader fig 
forklare af F. 27. 1. JIParticipium Kal an: 
tages den kaldalſte Form 325, altſaa af Dod 
dannes DID. 


Va v bliver efter Arabernes Maade foran⸗ 
dret til Aleph, altſaa hedder det: OND, 


Siden bortkaſtes Vokalen under det an— 
det Stambogſtav, og endelig da Alepheikke 
höres i udtalen, bliver det og ikke revet, alt— 
faa; ß. Ligeleebes Na f. N. Naar det ſidſte 
Stam Bogſtavet Praeteritum Niphal og Hi- 
phil faav Scheva under fig for andres det 'til 
Cholem; f. Ex. pg egentlig f. oN. At 
Top itte er Pihhel, derom fee ov. f. §. 49. 2. 


4) Ved 


an MEN - 


—- 
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4) Bed Verba er i Henſeende til Jod juſt dette 
ſamme at merke, ſom ved verba 7» i Henſeen⸗ 
de til Va v. Grund⸗Formen f. Ex. af Ja er: 


A. 


— 


5) Ved Verba geminant v bortfalder i Kal, 
Niphal, Hiphil og Hophal det melllemſte 
Stam⸗Bogſtap med den foregaaende Vokal, 
ſaafnart altſaa det förſte Stambogſtav kommer 
i Midten, fager det et Dagesch Forte, og i 
Stedet for Scheva quiesc. fager det for t p⸗ 
deligere at kunne udtale Dagesch forte, i 
Praeter. Cholem, i Futur. og Imperat. 
Segol med et hvilende Jod. Praeforma- 
ti va og karakteriſtiſte Bogſtaver fager efter 


6. 27. l. en lang Vokal. Saal. f. Ex. 28 f. 


228 (Praeter. Kal); N 2 f. 1250 (Prater. Kal); 
9 f. 72295 (Fraet. Kal; 20055 ion (Fut. 
Kal); 28 rf. 228 (Praet Hiph.); 22) . 282 
(Praet. Niph.); N f. 22859 eller egentlig 
722391 (Fut. Kal). 


— 


J Henſeende til 235d fee F. 49. 1. 


6) Vid Verba i hviler d ved Enden iKamez 
eller foran Afformativa med nog > iPrae- 
terita, Kal undtagen, iZere. . 


Foran Endelſen d øf Futur. og Impe- 
rat. hviler det i Segol. 


7) V EM ere egentl. 7> 120 30, f. Ex. af. 


"on eller 2 


. Det ie den forega sende Vokal an⸗ 
tagne N (cfr. F. 30. 2. 4.) hviler ved En: 
den 
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den i alle Praeteritali Kamez, falle 
Imperativ. i Zere, i alle Futur. og 
Particip. masc. i Segol, i Infinitivi 
i Cholem. 
B. J Midten gaaer Nquiescens iggien over 
til fit oprindelige » eller ), og» hvilér da 
foran Afformativamed nog i Praete- 
rita i Chirek eller Zere, i Futur. og 
Imperativ. i Segol, foran et andet mn 
eller foran mog dudelades det ganſfe, til— 
ligemed ſin Vokal. 
C. I den 3. pers. foe m. gen. Praet. gaaet m 
over film, dels for en lettere Üdtales 


Skyld, deels og for at adſtille denne Per— 
ſon fra den 3. mas c. gen. 


P. Ved diſſe Verba er endun tar bekles at mær. 

ke den faa kaldte Apo cope eller Bortſtjerel— 
ſe af det 3die Stambogſtav med den fore: 
gaaende Vokal. 


1) Den finder Sted: a) Ved alle Former og Per— 
ſoner af Futurum, ſom endes paa Stam— 
bogſtavet ß; b) Wed Imperativ. Pihhel, 

Hiphil og Hithpahhel. 


2) Den bruges faa ofte Tonen kommer fra den ſid— 
ſte paa den næft ſidſte Stavelſe cfr. 6. 22. 


3) Den ſteer med ſtör re eller mindre Forandring 
af Vokalerne. 


a) Uden al Forandring, ved de Former ſom: 
100 Ne) Have 


sat SÅ bet 

de) Have en lang Vokal under det förſte 
Stam⸗-Bogſtav, altſaa i Futur. Niphal, 
f. Ex. » f. dae af nba. ä 

2) De, ſom efter Afkortningen ikke ere 
haarde og ubehagelige i dtalen, f. Ex. 
pw? f. do) (Fut. Hiph. af Bi, han drak); 
win f. Nawe) (Fut. Kal af u han tog til 
Fange); i Stedet for Chirek ſettes ofte for 
Accenternes Skyld Zere. f. Ex. 131 f. 
723% (Fut. Kal af 3, han græd); Nees f. 
Dey Fut. Kal af w, han drak). 


b) J Futura og Imperat. Pihhe log Hith- 
pahhel bortfalder blot Dag. forte af det 
andet Stam Bogſtav (F. 12. Anmerk) f. E. 
5 0 f. 123% (Fut. Pih af 922 har fil fört); 
banen f. mmm (Fut. Hithp. af n (han aa⸗ 
benbarede). 


Anmerk. 1. Ved Vav erſtatttes Dag. forte 
meſtendeels med Kamez, f. Ex. * f ren, 
dog og oftere: . (Futur. Piel af 19%, 2 
falede). 


Anmerk. 2. Denne Erſtatning af Dag. forte 
ved en lang Vokal finder og undertiden Sted 
i Fut. Kal, naar nemlig et 79 tillige er et 39; 
f. Ex. om af ee f. 1103775 dog bliver det e 
ſtendeels flet. ikke erſtattet, f. Ex. 77 af 9 
f. 1227, (Futur. Hiph. af 733 han flog); v Vd af 
men f. 7193 (Imper. Hiph. af 7193.) 


c) Naar Formen. efter den. feete Afkortuing 
ikke bequemt kan enn, ſom en Sta⸗ 


velſe, 


r 


| 
j 
Y 
É 
] 
É 
| 
i 


N 


velſe, faa faner det förſte Sta mbogſtav, for 

at gjöre Üdtalen lettere og behagellgere, Se 
gol, og naar et Stambegſtav er en Guttu⸗ 
r al eller Res ch, fager det Patach; f. Ex. 13% 
f. 1327 af 103) (Fut. Kal af 123 han bygde); 959 
(Fut Kal af mon han er oßhidſet); Im (Fut. Kal 
af nm han har feet); odo sk Kal af un han 
har gjort). efr. §. 29. 6. h. 32.5 


Anmerk. Formen 5 (Fut. Kal af Non) lader 
ſig meget let forklare, naar man blot betenker, at 
Chirek ved MY flader i Stedet et et ee 
(efr. F. 29. 2. 9. 30. 2.) 


É Haar bet förſte Stambögſtav ! R har 
faaet Se gol, faa faaer og Pracſormatiuum Se- 
gol, f. Ex. Dod af 99950 * Entar. Hiph. af 7985 


han er frugtbar). 


5 55. 
Den fuldſtendige Konjugation af Verba 
quiescent og defect. ſee 1 Tillæg. No. V. 


H. 56. 
Vau conuerfsivum. 
Den egentlige Betydning af Praeterit- 
og Futur bliver ved et forantilſat Vau (ris 
meligen af Verb. Nen) meget ofte forandret, Det: 
te tilkjendegiver nemlig: at det Praeterit., foran 
hvilket det ſtaager, fager Bemerkelſen af Fu- 


turum, og det Futur, der har det foran fig, 
E Betyd⸗ 


7 
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Betydningen af Imperfect. eller Praeteritum. Så 

förſte Fald kaldes det Vau conve rsivum Prae- 

teriti, og det andet Vau conversivum Fu- 
turi. 

1) Htint ſettes til Verbum ligeſom Vau copu- 
jativum med Scheva, og bringer Tonen fra 
den ſid ſte paa den neſtſidſte Sta velſe, naar 
Verbumikke er N> eller 8 (F. 22. 2.) dette | 
Vau conversivum Futur. fætté til Verb. 
med Patach og et derpaa fölgende Dagech | 
forte hvilfet ofte udelades ifær i Konſonan⸗ 
terne lod med Scheva (C. 12. Auw.) og foran 
Praeformativum d erſtattes det ved Ka- 
mie 2; 7 1 

2) Er den ſid ſte Stavelſe idet Futurum, for- 
an hvilket dette Vau ſtaaer, ſammenſat og den 
næftfidfte enkelt (S. 19.) fan bliver Tonen paa 
denne trukken tilbage, naar Ordet ikke ſtaar 
i Enden eller er den förſte Perſon (S. 22. 1. a.) 


3) Ved Verba 719 foraarſager det Apocope (K. 54. 
7. d.) f. Ex. N (du ſtal dræbe, Praeter. Kal af 
„D); N (du ſkal raabe, Praeter. Kal af NO 
Linn (han har dræbe, Fut. Kal af up); MY 
(det ſteede, Fut. Kal af un); e) (Jeg har 
dræbt; Fut. Kal af vie); op» (Han ſtod op, Fut. 
Kal af dg); e (han ſagde, Fut. Kal af Meg); 
mon (han döde Fut. Kal af P); dope (Jeg 
ſtod op, Fut. Kal af op); Wye (han gjorde, Fut. 
Kal af ôz). å 

Unmert 1. Man finder ofte V au fat til Futura 
med Scheva, og da har Futur. meſtendeels Be. 


i 


tydnin⸗ 


— => "ør og 


7 
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tydningen af Coniunctivum, Vau betyder da. 
At, (egentlig atque ita). ' 
Anmerk. 2. Foran Labial Bogſtaverne ($. 4.) 
og et enkelt Sehe va bliver Vau conuerfivum li- 
geſom Vau copulativum Schurek (S. 44. 3.) 


§. 57. 
Suffixa med Verba. 5 


Accusativi af Pronom. personalia (mig, dig, os) 
udtrykkes almindeligen ükke ved enkelte og ſer⸗ 
ſtildte Ord, men deels ved Bogſtaver, deels ved 
Stavelſer, ſom fættes til Ordene bag efter, 
de kaldes derfor og Suffixa Nom. Sing. num. (. 45.) 
og ligeſom diſſe, forkortede Pronomina per- 
sonalia. 

a) Suffixa Praeteriti. 


Pers. 
Singul. Plus. 
masc. ſoem. masc. ſoem,. 
—— 6 I, 95, 
3 2. 89 12. 


* * 71. id 3. 5 0. J. 
b) Suffixa Fut. Imperat. Infinit. 


22. 1. 95. 

NN I. ee 12 
enn een, 1. b SER D. J. 
Anmerk. 1. Infinitivus har Suffix um! og ”, dog 

med den Forſtjel, at hiint fædvanlig har en ak— 


tiviſt, dette en paſſiviſt Betydning, f. E. 
E 2 9 9 


Anmerk. 2. Dativus bliver ogſaa underkiden ud⸗ 


) J Henſeende til Vokakernes Forandring mar⸗ 


n 


— 68 1 8 


„da (naar jeg beſäöger, Infinit. Kal af po); 
„55 (for at beſoge mig, Infinit. Kal). å 


trykt ved Suffixum f. Ex. » (du har gl⸗ 
vet mig Praeter. Kal. af Je2). e, | 


c) Regler for Forandringerne ſaavel i Henſeen⸗ 
de til Vokalerne ſom Præformatlverne. 


ke man fig foruden de i II. Afdeellng anförte almin. 
delige Regler, endun fölgende: 
2) Kamenz i den næfifidfte Stavelſe bortkaſtes 
ganſke, d. e et Scheva ſættes i dets Sted, und⸗ 
tagen under et Bogſtav, der har Dag. forte 
hvor Kamez bliver ſtagende, f. Er. Ds 
(Praeter. Kal af 772), DN (da de bleve ſkab⸗ 
te, Infinit. Niph. af N=). I den ſidſte Sta- 
velſe beholdes Kamez, f. Ex. dsp (han 
ſtal nævne mig, Fut. Kal af Ng). å 
p) Patach i den ſidſte Stavelſe forandres til 
Kamez, naar ikke Dag. forte eller O2, 12 föl⸗ 
ger derpaa (§. 27. 1.) f. Ex. ; dN J. 
Infinitiverne forandres det til Scheva, und⸗ ) 
tagen foran d og 72, hvor det bliver ſtaagende. 


Zere bortkaſtes enten ganſte, d. e. bliver til 
Sscheva, eller og det forandres til Chirek eller 
Segol, f. Ex. p (Fraeter. Pih. af pe). 2 


d) Cholem i Futurum bliver Scheva, og foran 52 
J, dz Komez Catuph, f. Ex. pte, Delp. 

I lmperativus og Infinitivus forandres Cholem 
175 til 


1. Komez- Ostuph. og foran g, do, 5 1200 
tiden, men foran andre Suffixa altid omſat, 
og naar det andet Stambogſtav er en Gut⸗ 
tural, faaer det og Komez - Catuph, f. Ex. 7772 
ogſaa e: e; z. 

6) Scheva under det andet Stambogſtav i . 
teritum forandres igien til den ſamme Vokal, 
der var 8 og i bois Sted det W 
f. Ex. „ 

f Ved Verb 12 bortkaſtes n med dets Vokal 
foran Suffixa. I Stedet for Suffixum T. ſtaaer 
da almindeligviis J, f. Ex. dos (ban har 
gjort dem) Praet. Kal af d, og! Noz np? (ban 
ffal møde mig) Fut. Kal af > og map; 72 (han 

" Bar fvaret dig) Prået. Kal af 7 og 113%. re 

Anmerk. Participia behandles. ſom nomina. 


2) Afformativerne (. rn pan föl⸗ 
gende Maade; 

Ni Praeteritum bl twer! 9, eller naar d faner en 

2 og Tonen bliver trukken tilbage 
„ f. Ex. ed, De, e 

7 fon Kamez, f. Ex. ed. 

mbliverm eller , f. Ex. rde, g. 
DN og 75 bliver m eller . f. Ex. IMMPD. 
i Futurum bliver % eller 5 f. Ex. oper 


mat æter 


Formen mapam gader nemlig over til de, 
fordi et Sulhaum ikke ret vel kan ſettes 
til den (Saml. Tillag No. VI.). 


— å 


E 3 $. 58. 
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§. 58. 
Paragogiſte Bogſtaver. 

Til Suffixa kan endnu regnes de ſaakaldte pa: 
ragogiſte Bogſtaver, der i forſkjellige Henſigter 
ſettes til Ordene bag efter, 

Diſſe ere: pe. 


1) N bliver (ſtjoͤnt ſielden), fat til Ord der endes 


paa en lang Vokal, Zere undtagen, og har 
ingen beſynderlig Betydning, f. Ex. Nun ul 
M3; NYyp3 f. 73; Nl f. 98. 


2) n bar meſtendeels Kamez, ſjelden Zere eller 
Segol for an ſig. Det ſettes til Verba iſer 
den iffe Perſon i Futura, og til Nomina; Ved 
den de ſidſte förer det Tonen til den neſt ſid⸗ 
ſte Stavelſe. 

Antagne Betydninger. 


2) Ved Nomina betyder det Stedet (deraf 1 Io- 
cale) eller Tiden, hvorhen? hvor? naar? 
f. Er. d (til Huus); n (paa Jorden); n mm? 
(om Natten). 

Anmerk. Naar m havde denne Betydning faa var 
det naturligviis ikke et paragogiſt Bogſtav, 
det er da ikke d, men Accusativus, der har den 
Betydning og mer paragogiſk. Conf. Storr. 
Observ. p. 321. Not. 


b) Ved Verba ubtrykker det ofte et Onſke, en 
Opmuntring, f. Ex. aws (Ach! at jeg var 
klog Fut. Hiph.); DN (lad os ſönderrive Fut. 
Pih.). Meget ofte ilde man det ingen beſyn⸗ 
derlig Betydning, f. Ex. ved Pronomina Nn 

Nee 
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hs, von f. N, oN, n; ſaaleedes ogfaa mon 
(hvor) for N, og ved Verba f. Ex. Gen. 22. 5. 

D e 71293 "93117 (Jeg og Drengen vil gaae og 
We, tilbage. J Sardeeleshed bruges det, naar 
af Suffixum m udelades, f. E. 1330 for e. 
(efr. No. F.). 


3) » bliver undertiden, iſer af Digterne, fat til 


Nomina i Stat. constr. og til Suffixum DB uden 
nogen Forandring af Betydningen, f. E. rng 

Poe f. p den; dog (deres Mund). 

4) > fætteg til Nomina, Participia, Particulae og 
Verba, f. Ex. 02 f. hu, Nd, N. ; D 
f. WN; W f. po; VIN f. mn. Bed Verba ads 
tller det i den 2de Perſon Singul Hun⸗ 
Kjönnets Perſon fra Han-Kjoͤnnets. 

5) 7 bliver fornemmelig fat til Verba med Patach 
eller Segol foran. Suffixa, og ifær til de Perfos 

ner af Futurura, der endes paa > eller 9. Det 
tager Tonen med fig. Almindelig fættes det for an 
diſſe Suflixa: 73, 73, J, M, J, men bortfal⸗ 
der igjen meget ofte og erſtattes ved Dag. 

" forte, f. Ex. ans) f. e Fut. Kal pve. 
Wg Fut. Hiph. Praet. Kal; 292 7239 f. 9222 

(han ſkal ſlaae os). Fut. Hiph. af N22. 


Anmerk. Til deparagogiſke Bogſtaver kan man 
og regne d, der ofte ſettes til Nomina uden at 
forandre Betydningen det 1 f. Ex. 
DIN eee t dh (Tomhed), f. PAN, PM). 


E Tilleg. 
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re 2 ee SLED 
* e 


z 


fare 
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Singul. 
abſ. 
2 Et Ord, 
CIA Vis. 
en Port. 


2200 en Stjerne, 


72 et Træe. 
e Gammel. 
DI en Praſt. 
DI Hoͤjde. 


Y en Kli ppe. 


13" Smuk. 
VAD en Bog. 
7005 en Konge. 
en Maaned. 
Wo en Dreng. 
Diet Olie Tree. 
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Nro. I. 
Status abfolutus og conſtruc tus. i 


a) Mafculina, 


— —— — — —— — 
— — . —— 4 


conſtr. 
537 
DIN 
vw 
DDD 
72 
ip! 
md 
DIN 
N 
5 
DAD 
7 
9 
3 2 
* 


Plural. 


abf. 
2 
D 
p 
˙ 229 
mm 3Y 
DPI 
992 
* 
DNS 
E 
dd 
59250 
Dwin 


CDrw) 


D 


—— . —ͤ—A65 — F 


corſtr. 
TT" 
"DIN 
DLVÆ 
2 
N ** 
01 
905 
"DID 
* 


* mmm 


1 
maren . 


* 


N 


* 


ο 
2 
** 
9 
Singul ; 4 


i 


Singul, rn i Bi | 
| D 
|: 


STA en Fod. 
D595 en Dor. 
905 et Knæ, 
IN et re. 
3 et ove: 


En Haand, | 
ADD en Vinge. ON 


b) Feminina. 


Singul. ; Pfiral. 


en Wisdom. "ran D Hh 
De fik: D fi r. 
d Veſſg. 7 * mana. 
nelfe, ” n N 
Der lade. mu ri: r 


IND et Verk. SR Nd d DN 
588 et Rige. DoD | Nionn | 
TND en Fami 92 den ED ru 
lie. 1 


9 et Raad. D 


—— — — 


8 


3 E; II. Sub- 


Sus … "Au 


II. Subſtantiva. 


Singul. 757 * ; 

(er Ord) [(en Bog) 
min "13% NBD 
Su — . 
foem. D— 1 
ſin v. hans 9— 8. 

— v. hendes. — BR 
vor 93 — | VD — 
eders 9 | 29 — 
foem. N 95— 
deres (eorum) — 29 2 
deres > 5 2 g — 
Plural. 9?! 92 
mine — — 
dine 9 — * 2— 
foem. — ra Me 
fine v. hans | TI— 1"1— 
— V. hendes ) * 9— 
vore 920 2 9— 
eders 2930292 
foem. 5— 2— 
deres (eorum) )- | DN] — 
deres (earum) )— 14 a— 


D 


(en Hjord) 


N 
* 
92— 
BI 
9— 
7 — 
nb CARE 
2— 
. 


non 


Vlisdom, 
TRIN 
In — 
Im — 
2, 


nn 


Retfærdighed 


. 


— 75 — 


N 


D 
an — 
n — 
W 
5 — 
. 
Derpm 


deen 
et Verk 


ND 


9 


m 
D — 
9 — 
7 — 
P — 
d ag 
mn — 
PiDN > 


— gm III. wrden, n 
4 7 Sing: j 27 Plur. SER | 
— 1) Zi, paa med, Y Not, rr 


Pers. 


Ars 52 


sæ 18927 D3 7 


3) D Not. Accus. 
. m. f. m. f. 
* N | INN 
2. r ane bone Ja 
3. MW dN DN IDN 


il. 
m. f. m. f. 
1. Wel | Fase FRR 
2. Spotz TON ode N 
W D Di TON 


| 
| 
) 


Ud, 


7) B. pe. n df. 
m. f. | mi f. 

1. 0, 0, ” ADD 
en, d dd OM bo 
3. N, 3399" 1390 | - , - 


Sing. : Plus. 
| 2) dy med. 

n E * 0 kl. f. 
eller y M 
ee 5 BØR eee, e 
1 dy doe, des per 


4) die med. 
Hos VR ASE, sr . E 
e RO SSF INN 
FINN TIN | DINN . DN 
x DN DRS JON 


| 2 
6) e paa, over. 
m. f. | ds f. 
| — 3 5 
en Fr 


8) > el: ez fom, 


m. f. m. 1 
| | | 0 * 9 

Fd. d d — 0 252 
— AD g n — 53 493 


IV. Cons 


— 18 — 
IV. Con- 


1 Af et regelmesſigt Verbum. 
Pratteritum. 
Plural. 
3. perſ. 2. perſ. I. perſ. 
| m. * 
1192 br pb DN — 02 
—— | em — N sms N — 
8 Infinitivis. 
* 9 
Y gen SEG 92 
mag bø 
Plural. 
3. perſ. 2. perl. 1. perſ. 


f. m. i Eve m. e. 
DIN; D | 99D nn er 22 
e d en 2 


9 . fn . . 
e — 10 — 


AN N 
jugation 
2) Af forſkjellige Verba Gutturalia. 


1. 
0 Dxracteritu m. 
| Singul. 
3. perl. 2. perf. 1. perl. 


95 m. F e. 
ee han har beſögt ID eg 
— s han har ſamlet.— — — 
— 20 han har udvalgt.“ —— — 
— now han har ſendt. 1778 | 


Imperativus. 


S 


Plural. Siugul. 
2. perſ. 2. perſ. 

f. 0 m. f. m. 
ma | mæ eee e 
— Al [ Pe 
W e e e. 
e 

Futur u mn. 
Singul. 
3. perl. 2. perſ. 1. perſ. 

f. m. f. m. | c. a 

DD | PD. MAN] "pan! pe 

= e n NA) ers 

2— ra] We) Pm] ned 

95 — 22— — 17 Mun 


et sas * 


n 
Paffivum 4% Nagl. i & 
f ee BØRS aa FEER Sing.“ 
15 1 m. 1 ; . m. 
D Dh Dh pa 
— 8 — N , — & — 


Anmerk. 1. Verba intraufitiva have i Praeteri- 
tum ofteſt Zere, undertiden og Cholem i 
Stedet for Patach; f. Ex. (van) han har 
villet, (Pg) han har været. lille. n. 
perativus Infinitivus og Futurum meſten⸗ 
deels Patach i Stedet for Cholem, f. Er. 

20% (lig), »=v> han ſkal ligge, 


Nr arb td 


Haſſivu n. 

Plur. Sing. 
. . f. e 
Did id Dy N be 
ese — — — ne 
Da eee e J 


Anmerk. 2. Ved folgende. Verba dg hvile 
Prœformativerne af Futurum i Cholem: "In 
(han har villet), D (han er omkommen), 
DON (han har ſpiiſt), s (han har grebet), 
N (han har ſagt), de (han har kogt), dass 
(han har ſkjult), undertiden ogſaa dad (han 
har elſket). Det andet Stambogſtav faaer for 
Vellydens Skyld i Stedet for Cholem et Ze- 
re eller Patach f. Ex. Vd el: “ (han 
ſkal ſige) en (du ſkal gage til Grunde. J 
afte perſ. ſing. bortfalder det foͤrſte Stambog⸗ 
ſtav; f. Ex. DN (jeg ſkal æde) efr. H. 30, 


Praeteriium. 


Plural. 
3. perſ. 2. perſ. 1. perl. 
f 


c. f. m. OR 
19725 h ma | Res 
eee 


1 
12 
bg 

U 
Lys 
11 
1 I 
8 
er 
i 
11 


Infiniti vus. 


(od) "pan 
(Dν) — il 
be 
Plur. | 
3. perf, | 2. perf. I. perf. 
m. C. 75 
auen eee Wer D 
— 5 t 
— 9 — - — 
a — e — | 


se Æg — 
) Niphal 


Praeteritu m. 


Singul. 
3. perſ. 2. perſ. I. perſ. 
f. m. 1 WM SN ARØR 1 i 
? 29280 5 292259 9989 
— 82 4 e —=N3j , — NJ 


. 
nnn 


D We 


Imperati 5 1 7. 


Plural. | Singul. 
2. perſ. f 2. perſ. 
ms da m. * m. 
n 2 "PIN | 8 
— FU — 8 — 1 n 
— = 29 
99 2— | SEN | 2 | 0220 | 
Fu t u r u in. 
Singul. 
3. perl. 2. perſ. 1. perſ. 


. f. m. . 
Y 2 "pan DD "PAN 
n pe 
— — 92 — MAN 

| — - nun. 
F 2 Par- 


e 


Participium. 


Plural. 

4 m. 
r p 
1 

. 
3 


Anmer k. 1. Praeteritum har undertiden Cholem 
i Stedet for Patach; f. Ex. 8 af d 
(han har forſeglet), ligeledes har SÅ 
us Cholem i Stedet for Zere, f. Ex. J 
af zd (han har givet). 


Anmerk. 2. Conjugationen Niphal har foruden 
den pasſiviſke Betydning ofte ogſaa en re ci⸗ 
prok Betydning; f. Ex. min (vogt dig). 


. 
Participium 


Siugul. ; 


mm. 
79  11%p93 | 71293 


MIS END NON) 
— — Na: 
2: — 5 


Anmerk. 3. Denne Conjugation betyder ogſaa 
en Gjenſidig imellen flere udfoͤrt 
Handling; f. Ex. die (de bekrigede hver⸗ 
andre, n (de talde med hverandre.) 


K ÄͤW 


Anmerk. 4. Ved Verba intranſiti va har Niphal 
Betydningen af Paſſivum af Pihhel eller 
Hiphil; f. Ex. Wc) (han er bleven gjort 
ſtinkende) af wN3 han har ſtinket. — 


— 86 — 


Praeterit u m. — 


P hiral. | 


3. perf, 2. ; I. perf. 
C. 


1985 * mp | on1p9 É 2 


—. mn 21 3 ak 


Ju ffinitiv u . 


2 

* non 
2 

7 — now 


3. perl. 2. perſ. 1. perſ. 


f. m | f. f m. Cc. 
DD | mpart! nygen| m mpan| "pp 


"Fm ere mm 1 helle ger 
1319. DR eee 


| 


— 
— 


i hel, 


Dualer it u n. 


3. perſ. 4 


D | A he 


NON | 


l 
3 


4 


Singill. 
E. Perf. 


f. 


I. perf. 


1 Ve 


e | 7 


Imperativ us. 


2. perl. 


Fu t u 1 u m. 


væ | 
—92 | DN, 
1 
3. perſ. 
DÅ | m. 
2 


8 
27 


* 


21. m. 
113723 | 2 | 


— | 12 
n 
Singul. 

2. perf. 


f. 


. 
— U- 


Singul. 
2. perl. 


f 


. | 


"BD" MAN] "pan 


5 4 


"pa 


m. 


r ² —A—A—ͤ mA ˙ w ENS EDR ET SEE SEE TE 


= e 


Participium. 
Plural. 
, 
f. 1 
“ Y omg 


N SE & b 


5 | 1 


i i — 


Anmerk. 1. Verba intranſitiva fader i Pihhel - 
en tranſitiv Betydning (cfr. pag. 55. 111.) f. 

Ex. Wg? (Han har leert), es (han har un⸗ 

„ derviiſt), wen (han har været ureen), NOD 
(han har beſmittet). g 


Anmerk. 2. Pikhel betyder ofte ogſaa en Hand- 
ling, hvorved man fager noget bort; 
f. Ex. 2 (han har afhugget Halen), nen 
(ban har borttaget Synderne, har udfoner), 


— 


7 * 


"Participium, 5 
| Singul. 
f, | m, j 
D he "pan 
1 Pes 
— n. bpb 
N | Må navn 


3 


4) Pühhal. 
Denne Conjugation er blot derudi ſorſkjellig 
fra Pihhel, at den har under det foͤrſte Stambog⸗ 
ſtav et Kybbuz, under det andet i Praeteritum 
og Futurum Patach, i Infinitivus Cholem, i 
Participium Kamez, og ingen Imperativus, ſom 


f. Ex. d, Made, pp, PDD. Skal Dageſch 
forte i det andet Stambogſtav erſtattes, fan ſkeer 


det ved Cholem. f. Ex. 2, 


J 9 Hiphil. 


2 Pråeteriiu m 
Plural. 
3. perſ. 2. perſ. I. perſ. 


c. f. m. e 
r ee | Danpan | 298505 
e 


In fFinitiv u,. 


r pan 
n 
. er 
b - - n 


Plural. 


3. perſ. 2. perſ. 1. perl. 
m f. m 0 


r ben e YpD0 


| 
. å n ee —-N) 


. — EA DRE Ul 


f 


en TDi pih il. 
Praeteritun. 


; Singul. ü 
I. pers. 2̃.:. pers. 3. pers. 
e. . m. * 1 
TON] eee ene dd 
Ia NM. OND] END] pen 


r . , STE Vang ae 
… 8 e 


n 


Imperativu S. 


Plural. 1 Singul. 
2. pers. 5 2. pers. 
m. f. m. 
nypan i por 128 92 D 
SER en n FORD 
— — — 95 
eee fe as AE era 
Futurum. 
Singul. 
3. pers. 2. pers. i I. pers. 
f. Mm. m. ce: 
VPN. TID "VAN TD pd 
er e NM] e FYONN 


„ 
7 — N | SER D 


Par. 


> e 1 
' 


— 


IV. Conjugation. 


Plural. > 
m. f. 
myrpan be 
eee "arne 
3 — . 
2 H o p h àa J. 


Denne Conjugation har under Pebformalwerne 
et Kamez Catuph, og under det ander Stammbog⸗ 
ſtav in Praeteritum, Futurum og Infinitivus Pa- 

5 tach, in Participium Kamez; og, ſom Pyhhal, 


ingen Imperativus; ſom. p, p, D. — 


g) Hitb- 


9 


7 j * l 


— 
ein 


Participium. E 
ze 0 Singul. 
f. | 5 m. Væg 
My M/²α⁴⁰ꝗi ber 
r un . 
5 12 
— T 


i 


g) Hithpahbhhel 


Praeteritum pern, futurum »pan8, parti- 
cipium rr, conjugeres fom Pihhel. 


eee 94 — 


V. Con 


Af verba quieſcentia. 


Plural. * 


2. pers. 2 
f. m. 
Se | DNS? 
— —9 
2 — 28 
NY eg 


Init id n 


DN 
nu; 


Dio „Do 


270 


NYD „Nut 
N „595 


lem 95 — 
jugation. 

røg defectiva. 
a) K al. 


Praitrit un. 
Singul. 


I. pers. 2. pers. 3. pers. 
c. f. in. 


m, 

e D Nl Haul Or han far boet. 
— —— — Un ban gik til. 

— 9 -DPE =D u D han ſtod op. 

—1⁰⁰ Ae le 130, 20 han omgav. 
NYD DNT NYD! — NYD han har fundet. 

N 7703 bs 52 1 han har aaben⸗ 
baret. 


Imperativ. 


Plural. Singul. 
2. pers. 2. pers. 
* ; f. m. 

au. saft De] Av; 
D, nag nel KR , 5 

720 ae e 

712720 200 

eur INZD 25 NY 

—93 MØN 23 82 


1 


ee 


r 
922 
— 
p 
e 
— nn 
— 


— 


plural. 


30 


Plural. 


3. Pers. 2. pers. 
m. 1 m. 
Wrede | a3vn 
= MRS f ABN 


9 | 
7539" | han] br 
Da 200 


D ban] an 


Paffivum ſ. Paul. 


m f. 


SD DN. 


715973 Does 93. 


i. pers. 


de/D)- 

Wa) 
dopꝰꝛ 

2009 
NYD) 


Singul. 


— 197 — 
239 Futur u mn. 
Singul. 


3. Pars. 2120 pers. I. pers. 
m. i f, - II. . 


Swn| a en DD N 
an] en en end 
DDD DD en Dp FN . ; 
Dion | Did d dn an | 
NYD | | (NYD ND NY NHD 
ban , ben an nn ' 


å 
ET SR TER ET . 
Actipum. 


Plural. > Singul. 
f. m. 1 m. 
miaw Du PE. — au N 
— — — 2200 
r de ee dd 
FA „ SENERE Sen)" 7 VO 
— Dex Dex — dp NYD 
n 077% 9973 9915 


G. b) Niphal. 


Helge: 98 — 


IV. Corn 
Plural. 


1 pets. 2. pers. 3. pers. 
i m 


* | f. . B 
„Jed e nnn | DW) 
a ee mt ry 
e hh p? 0 
„ —ia0d 0 09 
err) er? e, 19) 
See eee 


Infinitiv ue. 
(år 29920 
C2 — 
N.. dip 
dd 
dex 
1 


| . 
Jugation. 
| b) Niphal. 
Praeteritum 
| Singul. 


1. pers. 5 2. pers. 3. pers. 
25 4 m. f. m. 


Dv⁰ | NS) DDνο | nawis | Yi 


—39 33 —22 — 22 29 


D 115393 153] - p) DOD 


1 1130) | —130) 55 283 
— NYD) Dex) Nr) 99  N%%) 
— 929 — 9917 990 1533 


. ” 
Imperativ nu . 


Plural. | Singul. 
2. pers. 2. pers. 
f. m. ' 0 
eee eee een eee 
— — — 7 

hen Open 
— 280 1207) 2890289 
— NYDN — — NTM 
— 50 535 99935 


G 2 Fut u- 


— Sl 
V. Conjug ation. 
: … Plurdf. 


3. pers. 2. pers. | I. pers. 
f. m. f. m. c. 
D ee eee eee | SYD 


—bipn - -n -n Di 
en 3:07 2 e282 
ere | — — . — — 
in | 5937 en 23031 222 


f. m 


rov | DSV. 
—i) —— 


. 
73120) 2d 
b ee? 
1 | 027. 


F 


] 8 


— 101 . 


Nip h a l. 
Fut E ur n. 
Singul. 
3. pers. 2. pers. 
f. m. f. m. 
een, eee een eee 


Participium 


ce) Pih- 


) Singul. 
1 m. ö 
dev) 5 
. 
— 557 8 
11203 202 
DNR ,DN%3 N52 
d 929 
G 3 


mm N 


Conjugation. 
Plural. 


1. pers. 2. pers. 3. pers. 
f m 


ser | nat | Onan | aan 


ip — ö 
b 1 8 


Nep. — rp Nod 
as 


Infinitiv. 
. 
832 
Å D 
330 
å NS 
71173 


— 


103 — 


c) Ph el. 


Praelerit u m. , 


2. pers. 3- pers. 


I. pers. 


men Pv 


2232 — — 


n 


1 . 
— 
ern rend NYD 
2 


m. | f. 2 


Dau: Da: sej 


— — 3) 


— rn 
93 8923 


Fan perativ ue. 


Diural. 


2. pers. 


5) efr. F. 49, 1. 2. 


Singul. 
2. pers. 
1 M. 


A * 


— * DD 
ö 


——— 


3. pers. 


f. m. 
st" ig Wu). 
— — 


— pr] i — 
Ton 
-en 

—.— 


— — 
i 


e. 


. 5 


0 


1 


104 


É 
———— 


Plural. | 


0 
DN 


— n 
pn. 


* —— 


Plural. 


2734 — 0D 
ADD: 


D 


| 


sæ i Pa Nu 


FFF 


1. pers. 


2. pers. 1, 

9 m c. 
JN | 387) 
SER ET 


b nt 
— dn 


m. 
D 


—ipn 


FEDE AE ET SØRG 


Infin. 
; NED 
553 


pa 1 
N3DD 
99 — 


Fut. 


= NA 


NEN 


| ] Praet, | Partic. 
NYD dopo 
nos 2 


Pi Hh el. 
Fu i ur uỹÜũ. 
Singul. 


3. pers. 2. pers. 1. pers. 
WW f. j m. j 


f. * Ek; 
San dee eee HE denn ee 
Art r pn "LDP TOON 
i i h ion Seide 

e 
ene e 


r S MS D 
1 sys 7 


Participium, 
Singul. 
f. 


. Mm. 
Ae 
ee Ba ts 
n 5 
ioo did 
n 

W 


a 
| Fut. prœt. & Inf.] Partie. Put. Præt &lnſ. 
bpb dp | von | orn . 
„ 29 

G 5 c) Hiphil. 


) eſr. 5. 49, 1. 2. 


V. Conjugation. 
Plural. 
2. pers. 2. pers · 3. pers, 
9 153 m. e 
W |. ravn Dan W 
eee een een 
-in hn - νr PN 
ian fia] 1259] 200 
rr. -N -r | DN 
min man . — 5221 43910 


— msn viet menn sner ner —en ser venner 


0 e& 


5 Inu finiti v us. 


tin Sun | 
| dan van 
1 SEER 
NXT. 


) Hiphil. 
Pyaeteritum. 
Singul. 


E. i f. 705 m. 8 f. m. 


nain] eee DD | win 
rant — in am 9 abon 
os ni nknpn | πο W, pa DD 
„12850 rad - od 9300 200 
ix em Nuhr NYDT | 5 2 NYDT 


2 20 n on non 


Imperative. 


Plur. 5 . Sing. 
2. pers. - 2, pers, 
f. m f. m. 
= | Adm form. | Din 


Nan BA 
— — LE 


ln 
n odd 


— — —— — — 


-—730n r 730). 20900 
rr n en 
— an | 935 "Dan | 993 


Vu u- 


Din, 52904 


— 108 — 
V. Conjug ation. 
Plural. 


3. pers: 2. pers. I. pers. 
oe: m. fan m. F 8. 


Dare sandfin, NI id Di 


ELAD e eee eee 
e n % 209 
+ NYDD | rer DO | NHD. = IM rd, 2. 
7200 21 70 bay 


—— mer 


* n Plumals 9 8 m 
„ 
DID 
N Fan 32 
e Ma ar RV. 
frøer | nor of 


·m. 
ENS 


r 109 — 
Hip h i l. 
Fu tu „ 1 m. | 
Singuſ. 

. 2 pers. I. pers. 
. m. f. m. c. | 
Wipe 1 r | Sint: - STN 
— n n. 
— 2 — — — do- DDN 
ee ee. ee ee SOR 
— bn — b 99 — n Ne 

e eee am ee nn 


Participium. 
Singul. 

f. m. 
Y 2 0ſ o 
e 2 

— D 

2 Son 
— 2 NN 

1230 b 


F) Hophal. 


— 110 — 

V. Conjugation. 
Partic. Futur. Praet. et Infin. Partie. 
NYD e Nan der 
% 1 n — 


bB rh |Dbipnn 
— pen mann |— non 


HIiHolpe Rall 


1 Futur. Praet. et Inf. Partic. Futur. Praet. et Inf. 
vent r eee man] een 
— som Wir n ee 


dps dp mann] e bem 


0 e. „ . 


VI. Con- 


— 112 — 


VI. 6 


2 E 1 Wer tå 
me 
4880 92 — i 
han op 99 — 9 — 59922 
hende 1 sår 
08 — 1 — 1 
eder i D292 | 
foem 12 — 
dem 0773 
foem. 12 | 
Plural. Din — 92 
mig N92 "211723 
dig | N 
foem. 1 — 
hende 1 — . 
3 | 989 2 — 
eder 2 — 
ſoem 7 —— | 
dem — — — — 
foem 1 — | …— 


21 i i V En 


i NØ 
med Sufflxa. r 
D D 

22. — . | 
il 


4 77 * 
2 (p) 5085 


(n) DN (rn) Y 


DD o Db 
f e Me 
2997105 
| 12 — 
DD e e ee 
r 
sy Futurum. Imperat. et Infin. 
13799) | de 
(3205 
12723) 929“ 029, J 
1 — e hs 
IM 3 (9 179? 1723, 2922 
9 (1) pal! 2993, 0099 
PD D 55 
DD 8 DDD. 82020, 2299 
> — 12 — 2 — — 
. DD DDD 
eee 


S8 Regiſter 


i over 


de vigtigſte i Sproglaren forekommende He⸗ 
brailke Ord. 


. N. 
an en Fader. 
jan en Steen. 
DIN et Menneſte. 
„ Guds Ravn af Jin en n 
b et. Telt, 
Wien Fiende. 
V Lyfet, 
"IN et Ceders Tre: 
N et Dre. 
Ing en Sbſter. 5 
TN en Broder. 
og NN Hvor. 
PN Ingen, Intet, ikke. 
pro Nomen propr. Aand. 
Wen Mand. N 
ban har ſpiiſt, eller ædt. 
5 Ikke, at ikke. 
IN Pracp. til, ved, bos. 
N | EN 


FN og docs Gud. 

DN en Moder. 

pan han er faſt, ſtandhaftig, ſandrue, i Hiphil pre 
betyder det, at troe. 

pos Sandruehed, Faſthed. 

e han har ſagt. 

e Sandhed, 

SIN og 2 IN Jeg, pronom. 

DN Vi, pronom. 

Net Mengeſte. 

non han har bundet. 

non han har ſamlet. 

p Jorden. 

d pron. relat. font, bvilken. 


EK: NYN en Kone. 


5 og e, Nota Accusativi. 
Ds og dns Du pron. 
Du pron. 

rad J. ; 

IN, mann J pronom, 


2 


M en Brönd, Ciſterne. 
mn at tomt Rum, Tomhed. 

dnn et Dyr. 

n at komme. 5 

ma han har afſkyet. 

5 praeposit. imellem, 

n et Huus. 

22 han har grædt, 
byg en Herre. 

Z en Son. 


D 


raid, 116 Wand 
ER 
92 han har bygget. 


n han har ſkabt. 
in ern; 


D Pihhel, Jg han har velſignet. 


1573 maligne. 1230 des 


mana | en Jonfrue, 


ng Höy. 

31 ftæri, mægtig. 
509 han er bleven flor. 
9053 ſtor. 

mo han har aabenbaret. 


JE 


— et Ord. 7 On 
—0⁴ han har tabt. 

hn eller 797 at domme. 
TT en Vei. 


— 
— 


N han har været, | | 
9577 han har raſet. 

i, ram interjectio. fee! 

Net Bjerg, 


* 
" 


BN en Ulv. bi; 
mar et Offer 

51 Guld. 

"ar han har erindrer, 


"pl en gammel Mand. 


No en Bak, Flod. j 


wnm en Maaned. 
pm han er ſtaerk. 

Abba han har levet, 

DIN viis. 1 


eo. Vitsdom. 


57 en Sygdom. 
vor i Pihh. at gjennembore. 


mon Interject. det være langt fra. 


ON en Svoger. 

bon han har ſparet. 

N han har ſlaaet Lejer. 

xn det Halve, eller Hal v⸗Deelen. 


mm et Svard. 


n han ev hed, optænde, ophidſet. 


| v 
Av godt, eller Godhed. 
Mu han ev bleven reen. 


ION? han bar mistvivlet. 

wa) han ev bleven tor, 

>» en Haand. 

v han har vidſt. 

min Guds Navn | 
win? en Frelſer, Nom. propr. 
99 han har foreenet. 

Di en Dag. 5 

50 han kan, eller har kundet. 


* han har været god, har behaget. 


H 3 


! 
— 
vi 


"27 ban har avlet, hun har fått, 

7% han gik. 

e han har ſagt: fee Cocceji erco, 
Schultz ved Ordet 770. 

pod han har ſuet. 

mo? ban har udoſt. 

=D» han har underviiſt, tugtet. 

Spy) Nom. propr. Jacob. 

Ded han er ſmuk. 

Nx han er gaaet ud. 

pro han har udbſt. 

Az) han har (faaet. 

a han har fat, 

„) han har udbredt, udferet. 

D) han har dannet. i 

xo ban har antændt, 


it 


412 


Y. han er opvaagnet. 


Dy Hiph. omgive, oinffandfe, 
Ny han har frygtet. 
han har kaſtet. 


Udgivet af 


win Subftant. en Ting, verb. han: v. det kk. 


25 han har beet. 


Pe han bar ſovet. 
. han er oprigtig, 
i 2 
737 han er foær, anſcet, rlig, æret, 


05. Nom. Fiege Kaleb. 
ID Pihh. han har fuldfort. 


Dig han har ferevet. 


END. 


N ikke. 
3907 et Hierte. 
r en Flamme, Lue. 
50 Natten. 
eg Adverb. Hvorfor, 
p Adverb. derfor. 
pr? han har taget, 
2 

id adverb. ſerdeles, meget, 
my Döden. 
v Adverb. udenfor. 
pere adverb. Krig, 
17 en Konge, 

992 et Rige. 


8 adverb. oventil, ovenfra. 


2 Praeposit. Af. 
ve Adverb. lidet. 
Ng han har fundet. 
neg et Sted, 
79 Ovæg, egentl. Eiendom, 
9 Nom. propr. Moſeß. 
9959 han har beherſket. 


05 Dom. 


2 


Wa hand gik, eller kom til. 
12 han har udſtrakt, 
95 han falde, > 
Wi Sielen, Livet. 
d uſtyidig, ſtyldſrie. 
H 4 


Te: 


17 — 120 — 


y han har baaret. 

d Fruentimre, Koner. 

355 han har givet, 

p han har ſonderrevet eller diert, 


d 
"Bao han har omgivet. 
SND han har ſtlult. 
"90, en Bog. 
8 


y en Tiener, en Slave. 
D han gik over. 
Ae hiv en Fugl. 

Vo en 5 a 
Dy Prae Med. hof, Fe 75 
nv et Jo al. ä 
av han ſtod. * 

r en Skye. 

yy et Trae. 

dxy Been. 

dd y liſtig. 12 

mwv han har gjort, BANGE d É 

ry Tid. sd | 


— 


ma en Mund. NS * 
ja at ikke. 1 150 
d Aaſyn, Udſeende. fi 1 46 
dd han har gjort, foranſtaltet. 

pd han har beſogt. 
0 han er frugtbar. | e 
ma Frugt. 1 11 
* N 


Nr en 940 

p han er retferdig. 
n Retferdigbed. Mt * 
N han har befalet. 


ö 0 94 


W bet hellige, Helligdommen. 1 ey „ 
dip at ſtaae op. 1 „ ML 
DW han har drabt. . 


AP at akles eller vammes ved noget. 


de Lie Liane 


unnp han har faldt, v. raabt. 


TND et Mode, „ * 
2 han har nærmet fig. 


o han kom imöde⸗ imperf. det hændte fig. 


9 


ha 


ran, han har ſeet. 0 
W et Hoved. f 

oi Begyndelſe. 
Megen, ſtor. 3 
en Mængde, N ; 

en Flod. | i 

nm en Ws. Vind. sø 

700 fn t. 

do Tomke Tomhed. 9 
pn bortſiernet v. langt borte, 
my) ban har givet fode, eller han 5 wet. 


- han. ex airetfardig. 
www» Uretfardig. 


3 2 9 rd 


2 e 2 122,.— 
| 1 

1 

i 


. w 
NY han har bedt, forlange, ſpurgt. 
5 S at vende tilbage. 
| z han har taget til Fange. 
É d han har bukket ſig. 
A= han har Lagt fig. 
20 han har handlet klogt. 
10 mine han har ſendt. 
1 2 et Bord. 
t et Navn. 
red han har gladet fig, 
mo Glede. | 
han har hört. 
55 han char iagttaget. 
hay har hadet. 7 8 
; JW ef Aar. 
han har ſat, opſtillet 1.255 
W han har drukket. 


— 


